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A 1'Vankün-Társulatnál Buda-
pesten megjelent, és minden* 
könyvkereskedésben kapható: 

Kiclliind JJ. Sándor . 

M É R E G . 
B E G É K Y . 

Norvégból ford. Bi toók Emma 
Ára fűzve 1 frt 30 kr. 

Vássonkőtesben 1 frt 50 kr. 

B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
Réthy János 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , Erzsébe t -körú t 2 . sz. (népszínház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

Jury- tag és több kiállitáson ki tüntetve. 
BUCHHALTER-féle 

e l s ő m a g y a r m ű - é s v e g y t i s z t i t ó i n t é z e t 
B u d a p e s t , F é r e n c z - k ö r u t 2 0 . s z . 

Férfi- é s női ruhák, c s i p k é k / f ü g g ö n y ö k , szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a' l e g j n t á n y o s a b b a n 

t i s z t i t t a t n a k . . 
Fogta értesítés után a ru/uiert hashoz küldünk es vissza küldjük. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 2 1 , 
(félemelet) 

Gummiáruk, 
betegápolási czikkek sérvkötók (óvszerek F , Be iguerand 

párisi gyárostól) , legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kötszerészoél, 
Budapes t , E r z s é b e t - k ö r u t 6 0 . 

CALDERONI ES TÁRSA 
látszerészek. 

Lát szerek raktára váczi-utcza 30. szám. 
Tan- ét műszerek és fényképészeti készü­

lékek raktára 
K i s h i d - u t c z a 8 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
Árjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen_ 

Blatterbauer R. 
a frankfurti Iíaff-Conser-
vatorium volt tanárnője, 
leczkéket ád z o n g o r a já­
tékban és zeneelméletben. 
L a k á s a : Ü l lő i -u t 2 1 . föld­

s z i n t 4 . a j tó . 

Rum, likőrök 
készítéséhez va ló h ires ki­

vonatok 

WATTERIIH A.-náI 
Doliány-utcza 5 . 

kaphatók. 
Kezelési könyv ingyen. 

A K ő s z e g i T e r é z - f é l e 

álarcz-kölcsönző intézetet 
mely 18 éven át a Szervita-téren létezett, ez évben 

IV. ker., Deák-tér és Sütö-utcza sarokra, 
fiók-üzletemet pedig báli estéken a V i g a d ó b a helyeztem át. 
Különös figyelemmel voltam a nagyérdemű közönség igényei­
nek és kényelmeinek minden tekintetben való kielégítésére, 
miért i s elegánsan berendezett üzletemen kívül e g y k ü l ö n 
b e j á r a t ú s z a l o n t is nyitottam. Bátor vagyok tehát ez idén 
is elegáns nj dominóimat és je mez-öltönyeimet dús válasz­
tékban, jutányos kölcsön-árért a Dagyérdemü közönség be­

cses figyelmébe ajánlani. 
Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan eszközöltetnek. 

Kiváló tisztelettel 

K ő s z e g i Teréz . 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 üteg 1 frt 90 hr., 6 üveg franeo küldve « frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás EáSPffiS^SSSEt Aradon. 
Kapható Budaesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái és 

minden magyarországi gyógyszertárban. 

„Zenélő Magyarország" 
z e n e m ű f o l y ó i r a t . 

Megjelenik minden hó 1-én és 15-én 10—10 oldalos zenemű­
füzetben. A zenemű-irodalom minden ágát felölelő füzetei 
teljesen nélkilözhetővé teszik a zenemiinek egyenkénti bevásár­
lását; mindenki felleli abban az ujat, az Ízlésének megfelelőt. 

Atánczzene kedvelője Strausz, Waldteufel,Tvon,Vollstedt, 
Ziehrer s tb . legszebb keringőit, polkáit, indulóit. 

A s a l o n z e n e - j á t é k o s Brahms, Jensen, Raff, Behr, 
Schütt, Moskovsky stb. legszebb szerzeményeit. 

A n é p d a l o k k e d v e l ő j e a czigányok által játszott s a 
népszínházban ugy az utczán énekelt legújabb nótákat. 

A m n d a l o s Becker, Bhrams, Meyer Hellmund, Lőtten, 
Deura Tottő s tb . legszebb müdalaü magyar szöveggel. 

Ki a k u p l é k a t s z e r e t i , az orfeumok legsnájdigabb új­
donságait, s végre a t a n í t v á n y azt a felüdítő változatos­
ságot, mire a komoly tananyag mellett szüksége van, felleli 
a • Zenélő Magyarország' pompás füzeteiben. 

Az 1896. III. évfolyam előfizetési ára egész évre 4 frt, fél­
évre 2 frt, negyedévre 1 frt. Egyes szám ára 20 kr. Zongorá-
zóknak legszebb újévi ajándék a 'Zenélő Magyarországi 1896. 
évi 4 frtos előfizetési nyugtája. A j á n d é k n a k legalkalmasabb 
a 'Zenélő Magyarország' 1895. teljes évfolyama diszkötésben 
bekötve ára S frt 40 kr. s tartalmaz 34 legdivatosabb magyar 
nótát, 8 műdalt, 5 orfeumi kupiét, 5 operai potpourrit, 
3 indulót, 4 keringőt, 7 polkát, 4 csárdást, 29 legszebb salon-
darabot, 2 hegedű-darabot, összesen 101 önálló pompát zene­
művet. Megrendelhetők s előfizethetni a 'Zenélő Magyaror­
szág* kiadóhivatalában, Budapest, Csengery-utcza 62. á. 

Megismerésre mutatványszámot készséggel küldünk. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadó­
hivatalban, Budapest, IV. ker., 

Egyetem-utcza 4. sz. 

Mack-féle reiclienhalli fenyőtű-olaj. 
ízen finom, legtermészetesebb, legegészségesebb és olcsó szoba-
ülatositó. 35 év éta tekintélyek részéről legjobban ajánlott be­
légzési szer torok- és mell-bajoknál, hök-hurut, diptheritis, influ­
enza stb. eféléknél. Elismert bedörzsölő szer meghűléseknél, 
koszvény és csúznál. Eredeti Övegesekben, 60 kr.-ért kapható 
gyógyszertárakban, drogiatáknál és illatszer-kereskedésben. Bi­

zonyítványokat és prospektusokat küld 
laekJ.Bad Beiehennall, L és legrégibb beszerzési forrás. 

vuierM vle 

^jpp-HUATAsKAVET 

^&iv€<)6ns 

Mindenüti kapható - Vz k i ló 2 5 k r . 

hírneves, az elegáns hölgyek által hasz­
nált arczcréme (nem zsíros kenőcs) rö­
vid idő alatt ifjítja és szépíti az arczot, 
eltávolít az arczról mindennemű bőr-
tisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik és ez okozza azon csodás átala 
kulást, hogy szeplővel vagy májfol­
tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap 
alatt alabástrom fehérré lesz. 

Mivel nem zsiros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f e h é r , r ó z s a ég e r é m e s z í n b e n á r a 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p é p 5 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon, Deák Ferencz-utcza 11 . sz. 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József , Király-utcza. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs , Ka i se r s t r a s se 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény­

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

U) l A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

3 a r a n y , 
1 5 e z ü s t 

é r e m . 
1 2 d i s z - é s 

e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

í 

Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

V é d j e g y . 

3SN 
V é d j e g y . 

Rest i tu t ions f lu id 
cs. és kir. kiv. szab. mosóvíz lovaknak 

ügy palaezkkal frt 1.40 o. é. 
30 év óta ndv. i s tá l lókban valamint 
katonai és polgári nagyobb is tá l lók­
ban is, használatban; nagyobb erő­
fesz í t é sek e l ő t t é s u t á n e r ő s í t é s ü l ; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak m e r e v s é g e s más ily alkalmak­
nál; képesíti a lovat k ivá ló te l jes í t ­

m é n y e k r e idomításnál . 

Tessék a fön-
nebbi védjegyre 
ügyelni, s a vé­
telnél határozot­
tan kifejezni: 
Kwizda-féle 

RestittttionBfloid. 

F ő - l e t é t : 
Kerületi gyógyszertár 

K o r n e u b u r g b a n . 

Schering-féle Condurango-bor 
ujabb időben idült gyomorbajokban,g'yomorhurut (gyomorgörcs) 
eseteiben, mint enyhítő szer a legelterjedtebb alkalmazásra talál. 

Scherirg-íéle Pepsin-essentia 
dr. Liebreich Oszkár tanár u t a s í t á s a szer int . Emésztési 
zavarok, az emésztés renyhesége, zaha (gyomorégés), a gyomor el-
nyálkásodása, evés és ivásbani mérté kietlen s ég következményei stb., 
ezen kellemes ízü essentia segélyéről rövid idő alatt megszüntettetnek. 

Schering's (Jrfine Apotheke, Berlin I . 
Baktárak Ausztria-Magyarország legtöbb gyógyszertárában és na­

gyobb drogniata-űzletében. 6019 

Valódi minőség­
ben gyógyszer­

tárakban és dro-
guistáknál kap­

ható. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Badapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre — 6 Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j egész évre 8 frt 

félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ^ B Z e ™ *' Külföldi előfizetésekhez a postailig 

meghatározott viteldíj is cHatolandó. 

DR. J E D L I K ÁNYOS. 
1800—1895. 

Í SZENT-BENEDBK-EEND győri székházából decz. 
f \ 14-én egy kilenczvenöt éves aggastyánt ki-

U-JL. sértek szokatlan nagy részvét mellett az 
örök nyugalom helyére. Győr sz. kir. város álta­
lános gyászt öltött. A Magyar Tudományos Aka­
démia és az egyetem részéről is küldöttek jelen­
tek meg e végtisztességre; de természetesen 
legnagyobb volt magának a rendnek a gyásza, 
mely nesztorát és egyszersmind egyik legkivá­
lóbb tagját vesztette el az elhunytban, dr. Jed­
lik Ányosban. 

Jedlik Ányos, ki az Ányos nevet mint szer­
zetes vette föl, mert a keresztségben István 
nevet nyert, századunknál csak 13 nappal volt 
fiatalabb. 1800-ban január 13-ikán született 
Komárommegyének Szemere nevű helységében. 
Hiteles életrajzi adatokból tudjuk, hogy a szülői 
házát már tíz éves korában elhagyta, s az akkori 
szokás szerint idegenbe ment nyelvtanulás vé­
gett. Előbb Nagy-Szombatba, a hol tótul, később 
Pozsonyba, a hol németül tanúit meg. 

Tizen nyolez éves korában Pannonhalmán 
fölvétetett a benczés rendbe. Itt töltötte az 
újoncz-évet, mely után Győrött, mint növendék­
pap, a bölcsészetet végezte. 1822-ben a pesti 
egyetemen tudorrá avatták, s ezután egy éven 
át a győri főgymnáziumban tanárkodott. 1825-
ben fölszentelték s ez időtől kezdve folyton a 
természettan terén működött. 1831-ig Győrött 
a benczés rend gymnáziumában természetrajzot, 
természettant és mezei gazdászatot tanított. 
1831-ben a pozsonyi akadémián a természet­
tudományok tanszékét foglalta el. Kiváló tudo­
mányos képességei iránt első ízben 1829-ben 
ébresztett közfigyelmet, midőn a «Zeitschrift 
fűr Physik und Mathematik» czímű folyóirat­
ban egyik tudományos értekezése megjelent. 
1839-ben a pesti egyetem természettani tan­
székére nevezték ki, melyen ott látjuk működni 
kiváló tudományával mint egyetemünk egyik 
díszét, 1878-ig, a mikor hosszas buzgó tanári 
működése után nyugalomba vonult. 

Nyugalomba vonult, de nem azért, hogy pihen­
jen. A honnan fényes pályájára indult, oda ke­
rül t vissza: a benczés-rend győri székházába, 
sőt ugyanabba a lakosztályba, melyet 1831-ben 
elhagyott. Nem tanított többé, de azért folyton 
kísérletezett; külföldi tudósokkal i s : így Euhm-
korffal Parisban és Königgel Németországban 
élénk levelezésben állott; tevékeny részt vett 

minden természetvizsgálói gyűlésen. Az aka­
démia gyűléseire mint már legöregebb tag is ren­
desen eljárt Budapestre. Csak két év óta, a mióta 
hallása gyöngült, vonult vissza. De azért még el­
elment egy-egy kedélyes társaságba, hol szere­

tetreméltó humorával és rendkívül előzékeny 
modorával mindenkor a közfigyelem és közbe­
csülés tárgya volt. A rend győri gymnáziumának 
tavalyi majálisán még élénk kedélylyel vett részt 
s a fiatalságot egy szép pohárköszöntővel buzdi-

D r . J E D L I K Á N Y O S Ellinger fényképe után. 
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totta, lelkesítette. Oly szívós, egészséges termé­
szetűvolt, hogy még 90 éves korában is vadászott, 
s kivéve, hogy gyermekkorában egy éven át 
szem- és torokbajban szenvedett, talán soha 
sem volt beteg teljes életében.Végelgyengülésben 
halt meg. Legutóbbi időben az emlékező tehet­
ségét erősen kezdte elveszteni, de, a mi a ter­
mészettani dolgokat illeti, azokról még utolsó 
napjaiban is a legnagyobb szabatossággal tu­
dott beszélni. 

Most, hogy hagyatékát rendezik, iratai közt 
számos nagyobb összegről szóló pénzutalványt 
találtak, melyek mind az ő nagyon is jó szíve 
mellett tanúskodnak; kérést nem tudott megta­
gadni. Hagyatékában ott lelték a Magyar Tudo­
mányos Akadémia elnökének: Eötvös Lóránd 
bárónak egyik fiatalkori fényképét is, melyet az 
elhunyt haláláig nagy kegyelettel őrzött. 

Kiváló érdemei elismeréséül a király 1878-ban 
a vaskorona-rendet adományozta neki, melyet 
Pannonhalmán Kruesz Krizosztom, az akkori 
főapát tűzött mellére. 

Jedlik nemcsak kiváló természettudós volt, 
hanem egyszersmind nevezetes feltaláló is. Ta­
lálmányai közül először szódavízgyártó készülé­
két, a szifont említjük, mely ma óriási mennyi­
ségben van forgalomban, de vajmi kevesen tud­
ják, hogy azt az elhunyt öreg benczés tudós ta­
lálta föl. 

A dynamo-gépek elvét Jedlik állította föl, s 
egy készüléke máig is ott van az egyetem fizi­
kai intézetében. Az ő találmánya a elektro-mág-
neses forgó is, melynek eredetije a pannon­
halmi múzeumban láható. 

Ugyancsak az ő találmánya az u. n. osztógép 
(eredetije szintén Pannonhalmán látható), mely 
tökéletesség dolgában az azóta keletkezettekkel 
máig is versenyez. Ennek a gépnek az a saját­
sága, hogy igen kis távolságra igen sok vonalat 
húz egy gyémánttű segélyével, így 1 millimé­
ternyi térre egy üveglapra 600—1000 vonalat 
képes húzni. Az egyetemen a Jedlik által e 
gépével készített üveglapokkal, u. n. üvegrá­
csokkal eszközölnek még ma is fénytani kísér­
leteket. 

Találmányai közül nevezetes a csöves villám-
szedő, mely sajátságos szerkezetű villamos 
sűrítő a villamszikrát egy méternyire képes ki­
nyújtani. E találmányáért a bécsi villamos kiállí­
táson 1878-ban a haladási érmet nyerte. Ha 
az egészet forgatják, a forgás által a gömbök 
egymáshoz érve, lánczot alkotnak, s a két felső 
gömb közül kipattan egy méternyire a villamos 
szikra. 

Mikor a galván-elemeket készítették, Jedlik 
különös szénlemezeket állított össze, s ezeknek 
elektro-mótoros ereje az akkor ösmert elemekét 
jóval fölülmúlta. Hogy mily lelkiösmeretes volt 
tudományoskisérletezéseiközben, emellett tanús­
kodnak a hagyatékában lelt följegyzések. Mikor 
a szénlemezeket készítette, még éjjel is több 
ízben átment múzeumába, mely Győrött a háló­
szobája mellett volt s ilyen jegyzeteket készí­
tett : «Este 10 órakor a galvanométer állása...» 
«Éjfélkor, 12-kor a galvanométer állása...» 

Igazi tudós volt, a ki mind végig a tudo­
mányban lelte örömét. Thewrewk István. 

TAVASZ A TÉLBEN. 
Benne vagyunk a tél kellős 
Közepében: 
Tavasz ragyog rám a rózsám 
Kék szemében. 

Érzem édes illatát az 
Ibolyának, 
Hallom dalát a mezei 
Pacsirtának. Pósa Lajos. 

PACSIRTASZÓ. 
Hallod, hogy szól a pacsirta ! 
Jer ölembe, angyalom! 
Boldog szivünk dobogását 
Én is dalba foglalom. 

Boldog szivünk dobogása 
Zengve ajkról ajkra száll... 
Kipattan a rózsabimbó 
S mosolyog a rózsaszál. 

Pósa Lajos. 

MIKOR EGYÜTT VAGYOK V E L E D . . . 

Mikor együtt vagyok veled, 
Édes boldogságom, 
Ebből a nagy világból csak 
Kék szemedet látom. 

Mikor tőled elszakadok, 
Szép arany virágom, 
Olyan, mintha nem is volnék 
Ezen a világon! 

Pósa Lajos. 

BÚCSÚ. 
Lemenő nap fénye 
Piroslik a tájon . . . 
A jó Isten szeme 
Kád mindig vigyázzon ! 

A merre csak elmégy, 
Szerelmem galambja, 
Hullva hulló csillag 
Bagyogjon utadra, 
Szálljon föl cserébe 
Szemed gyöngyharmatja. 

A gőzkocsi előtt 
Fülemile szálljon, 
Ringató kereke 
Harmatos rózsába, 
Gyönge violába, 
Nefelejcsbe járjon . . . 
Áldjon az ég, áldjon ! 

Pósa Lajos. 

MAGYAR PROFESSZOR-ÉLET A MÚLT SZÁZADBAN. 
(Vége.) 

Uj tárgyának előadásához itt is hiányzott Fa-
bernek minden vezérfonala; azért örömmel fo­
gadta elődje, Müller ajánlatát, ki irányítóul sa­
ját jegyzeteit és methodusát ajánlta fel. Azonban 
csakhamar meg kellett győződnie, hogy a terje­
delmes anyaggal nem bánhat el lényeges rövidí­
tések nélkül. 

Legnagyobb bajt okozott azonban az alkalmas 
lakás hiánya. Nagy-Váradon ez időben nem 
voltak még magános emberek számára berende­
zett bútorozott kisebb lakások; csak hosszasabb 
keresgélés után juthatott hozzá a gymnázium 
tőszomszédságában két szép szobához, a mi ak­
kori fogalmak szerint már úri alkalmatosság 
volt a papnövendékek számára fentartott épü­
letben. 

A mi a kosztot illeti, jó szerencséjére szom­
szédjában lakott egy egyszerű, derék, tehetős, 
bár sok gyermekkel megáldott polgár és család­
apa, Szotoczky nevű, egykor a jezsuiták tanít­
ványa s mindvégig lelkes hivők, különben ügyes 
verselő is, ki egy nap több chronostichont 
is össze tudott tákolni. Ehhez utasították Fabert 
s ő magára nézve nagyon megtisztelőnek vette, 
hogy az ifjú tanárt házában élelmezheti s pom­
pásabbnál pompásabb falatokkal látta el aszta­
lát. Esténként aztán, a jóizű vacsora után, pi­
pázgatva közölték egymással elmeszüleményei­
ket, vagy pedig Anzelm atya, Aurelius, stb. mű­
veit olvasgatták s a jezsuiták visszahívásában 
reménykedtek. Máskor feleségével s gyerme­

keivel víg szüretre vitte vendégét, mely napokon 
át tartott vidám lakmározás és táncz között. 

A nagyváradi jó élet azonban nem sokára sirba 
vitte a főiskola egyik legderekabb tanárát, 
Mihalóczyt, A mint ágyba esett, mint jó 
kollega, Faber is sietett egy reggelen megláto­
gatni beteg társát. Mekkora volt meglepetése, 
mikor az ágyban fekvőt köröskörűlvéve látta a 
legválogatottabb ételekkel, gondos háziasszonyok 
küldeményeivel. «Hát a kolozsvári káposzta mit 
vétett?» kérdé, utolsót mosolyogva, a nagy beteg. 
Alig távozik Faber, még azon éjjel halála hirét 
hallja kollegájának. Sirató barátai vállaikon 
emelték koporsóját kora sírjába. 

Pedig ugyanakkor Faber is súlyosan megbete­
gedett. Bőre alatt támadt éles fájdalom, mely 
jobb karját is földagasztotta s egész középső új-
jáig hatolt. Iszonyú fájdalmakat szenvedett éjjel­
nappal, melyeket alig tudtak enyhíteni a rá ra­
kott tapaszok. Beteg karjára csak nagy kínnal 
tudta felhúzni kabátja ujját. Ebben az időben 
történt, hogy a Blazovics, előbb oroszvári segéd­
lelkész halála után több mint egy évig üresen 
maradt logikai kathedrát egy alig húsz éves ifjú, 
Valkovszky nyerte el. Alig ért Váradra, a nagy­
váradi lakás-szükség ő nála is zavart okozott. 
Szállást nem kapván, több napon át fogadóban 
volt kénytelen hálni, a mi a patriarkhális idők­
ben nem egy professzor szerény erszényéhez 
mért fényűzés számba ment. Végre is Faber-
nek kellett őt is megszánni, a ki lemondott ja­
vára egyik szobájáról s kosztra is Szotoczkyhoz 
ajánlotta. 

Leírja aztán Faber együtt tett kalandozásai­
kat a város környékén, a Felix-fürdőben s a 
Pecze folyó partján elterülő régi kapuczinusok 
kertjében (a mai Rhédey-kert), hol forró nyári 
napokon a fák enyhet adó lombjai alá menekül­
tek s a patakokban vettek lábfürdőt. Néha az­
tán meghívta mindkettőt magához a jó Crescen-
tius atya, a káptalan főnöke s olvasó-kanonok, 
egyúttal elsőrendű kanonista és kazuista, kinek 
valódi kedvtelése volt bonyolult problémák fel­
adása és megoldása. 

Még vígabb élet költözött a nagyváradi ly-
ceumba, mikor Kovács lett az észjog tanára, egy 
igazi magyaros typus, hallgatag, zárkózott, ko­
moly, de egyenes lelkű, becsületes jász ember, 
ki kollegáit sokszor megtraktálta nemes és finom 
boraival, és saját lovaival kocsikáztatta. 

Csak egy év volt még hátra, az utolsó a század­
ból, a mikor, az 1799-ik iskolai év végén Fa­
ber, hogy az összes jogtudományok doktori ka­
lapját is megszerezze, neki esett a theziseknek 
s hónapokon át tartó készülés után újra Pestre 
ment, letenni utolsó rigorosumát. 

Három vizsgálatot elvégezvén, írásbeli dis-
sertatióra kapott most már engedélyt s azt 
rövid időn be is nyújtotta. Végre a promoczióra 
megszabott napon nemzeti díszöltözetben, az 
Odeumban föllépett a kathedrára, mellette a pe­
dellus mozdulatlan, szigorú botjával, s két teljes 
órán át értekezett a nyomtatott thezisek után 
az észjog parancsairól, a «tutela dativáról», a 
cpápa primátusáról»,stb. Befejezte az ünnepélyt 
a graduatió, mely alatt Markovics tartá mint 
rektor a botot s Barics olvasta fel mint dékán a 
promotiót. 

De Nagy-Várad tanári-karát is ritka kitünte­
tés érte ezzel majdnem egy időben. A tudós 
Palugyáiiszky hire eljiitott már az orosz határig 
és Sándor czár nem habozott őt hivni meg a 
pétervári egyetem kathedrájára, miután előbb 
Ferencz császár engedélyét is kikérte. Ugyan­
csak ő fényes ajánlattal Fabert is megkínálta a 
rigai egyetem egyik székével, de ez nemfogadtael. 

Őszinte rokonszenv és nagyrabecsülés kisérte 
Palugyánszkyt új hazájába, mig az utána meg-
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üresedett tanszéket az igazgató szintén Faberre 
ruházta, vagy azért, mert a két kathedra rokon 
volt, vagy mivel senki sem volt kész elvállalni 
a terhes tisztet. Faber is sokáig habozott, míg 
elvállalta, de végre engedett oly kikötéssel, hogy 
azt az évet kettőnek számítsák, a mit felsőbb 
helyen is jóvá hagytak. 

Nagy- feladat hárult most Faber vállaira. Sa­
ját tárgyán kivűl a hazai jogot is elő kellett ad­
nia s erre magának is előkészülnie előbb otthon, 
így praelegált két órán át naponként, egyik 
kathedrából a másikba lépve, úgy hogy a rend­
kívül meleg nyári napokon, mint panaszkodva 
irja, ritka nap volt, hogy leczkóről haza menve, 
kétszer is ne kellett volna facsarásig izzadt fe­
hérneműjét kicserélnie. 

Még egy emlékezetes eseményt hozott ma­
gával ez év. A pesti egyetem nagy hírű jogtanára, 
Barics megérdemlett nyugalomba lépett s he­
lyére Faber is pályázott, bár ezúttal nem sok 
reménynyel, mert tudta, hogy koránál s más kö­
rülményeinél fogva Mészárosnak van több igé­
nye arra, hogy Barics utóda lehessen. 

Ugy is történt, Mészáros meglett, s Faber 
némileg megcsalódva kérelmezte Pozsonyba való 
áthelyeztetését. Mint a villámcsapás jött ekkor 
közbe a hír, hogy a császári kormány három 
fakultást egyszerre törült el s csak a nagyváradit 
s győrit hagyta meg, előbbinél pedig a Palu-
gyánszky távozása által megürült tanszékre 
Kassáról Sáfár helyeztetett át. Ez elvette Faber 
minden reményét a senioratusra. Kedvetlenül, 
lesújtva érzi, hogy levegőváltoztatásra van szük­
sége. Két hű barátja, a pipa és a sakk sem esik 
már jól.Hogy egészséges kedélyét némileg vissza­
nyerje, felhasznál egy kínálkozó alkalmat, hogy 
Bézbányára s Erdély határvidékeire ránduljon 
ki. Visszatérve aztán örömmel érti a hírt, hogy 
az eltörült főiskolák a jólelkű nádor közbelépé­
sére újra visszaállíttattak, s ő elérte vágyát: 
szülővárosába, Pozsonyba, helyeztetett át. 

Nagyváradi működésével aztán vége szakad 
Faber emlékiratainak is. Eltávozott küzdelmes, 
fáradalmas színhelyéről, de emlékét tovább 
ápolták hírt-nevet aratott számos tanítványai, 
kik között különös elismeréssel nyilatkozik 
román tanítványairól, s azokról, a kiknek nevét 
máig is őrzi a történelem, mint a hazafias ér­
zelmű Bedekovich Lajos, később felsőtáblai 
követ és horvátországi főispán, azután a fő­
papok közül Kondó, Csáky gr. nagyprépost, a 
görögkeleti Vulkán és Lajcsik püspök. 

Szerény, egyszerű életpálya az, a mely a 
nemzeti polgárosodás mozgalmai és áramlatai 
központjában egy érdemes ember és hű hazafi 
vázlatos alakját mutatja be e közlemény kere­
tében, de jelentékenynyé válik abban a mindig 
sokszorozódó, mindig újból és újból terméke­
nyítő hatásban, melyet e művelődés terjesz­
tése által, a felvilágosítás terjesztői milliókra 
visznek. V. S. 

MAGYARSÁG. 
E napokban az utczán egy sportférfiú azzal a 

hízelgő kérdéssel fordult hozzám, hogy nekem 
tudnom kell, tehát mondjam meg neki, a mit ő 
rég tudni óhajt, hogy mi a «trainirozási> magyar 
műszava ? 

Örökre feledhetlen előttem, mennyire elszé-
gyenlettem magamat és fájdalmas volt, hogy a 
kérdésre magam által is óhajtott feleletet nem 
adhattam. 

E derék úri egyéniség külföldi származás, de 
annál kellemesebben meglepőnek találtam azt a 
hazafias önérzetet, büszkeséget, hogy a verseny­
körökben idegenek előtt ne szolgáltasson adalé­
kot a mi magyar nyelvünk ellen, ne tüntesse 

azt föl szegényebbnek, mint a minő, azzal a tö­
mérdek angol műszóval, melyet nem csupán e 
körök használnak, de sajnos, a napi sajtó vezér-
kedése nyomán már maga a nagy közönség is. 

Mert az közel félszázados tapasztalatok alap­
ján kősziklává szilárdult meggyőződésem, hogy 
a nemzetek mintegy önmaguk sorozzák magu­
kat rangosztályokba a szerint, a mint más ide­
gen nemzetek nyelvbeli fölénye előtt meghó­
dolva, úgy szólván egész tömbökben — en bloc 
— veszik át azoknak a magasabb műveltséggel 
járó szakmáknak műszavait és általán a finomab­
ban különböztető fogalmak megnevezéseit. 

Minden nép a saját alantibb voltának — in-
ferioritásának — bizonyítékát adja minden ide­
genből kölcsönzött szóval, melyet saját nyelvé­
ben használ; — ezt bizonyítja nemcsak az egész 
történelmi múlt, de a jelen idő példája is, mert 
valósággal a vezérnemzetek azok, melyek önér­
zete mélységesen iszonyodik az általuk tanít­
ványnak nézett, elmaradtnak tartott népek nyel­
véből vett szavak használatától. 

A szegénységet tagadni nem lehet; ha vala­
mely népnek nincs még kiművelt nyelve, avagy 
ha nyelve egyátalán nem alkalmas bizonyos 
szakmák teljes műszórajának megteremtésére: 
hát a meghódolás érthető. A német az összes 
katonai, művészeti kifejezéseket csapatostól 
vette át a francziától. Röstelli is ezt most vál­
tig, de hiába, már nem segíthet rajta. Legyűr­
hetné még egy újabb hadjáratban a francziát, 
ez nem határoz az elsőség rangja fölött. Rómát 
legyőzték az éjszaki barbárok, a latin nemzet 
rég kihalt, de Róma örök dicsősége, hogy az ő 
nyelve volt a dajka-emlő, melyen Európa többi 
népeinek műveltsége fölnevelődött. 

Nemcsak nem szégyen, ha bármi egyéb vív­
mányát a mások műveltségének átveszszük, — 
például a gőzgép, távírda, a divat korszerű 
czikkeit, stb., — mert valósággal ezek terjedési 
vonala jelöli az újkori polgárosodás határszé­
lét, — de magában a nyelvben, ez egyben ok­
vetlenül, föltétlenül eredetinek kell maradni, 
mert hisz a nyelv a nemzetiség lényege, lelke, 
élete; — minden idegen szó egy holttetem, egy 
fekély, egy olyan féreg a nemzet testén, mely őt 
az előkelő körök termeiből kizárja, mert annak 
bizonyságául veszik, hogy az illető nem sokat 
ad fehérneműje tisztaságára. 

így levén meggyőződve, mérhetlen örömömre 
válik azt hinnem, hogy nemzetem az összes 
mai korbeli müveit nemzetekkel kiállja a ver­
senyt, nyelvének szépségét, fejlesztési képessé­
gét, szógazdagságát illetőleg, eredetiségre nézve 
pedig messze fölümulja valamennyit. 

Az idegen szónak a nemzeti érzésre aljasító, 
erkölcstelenítő hatása van. A magyar szakácsné, 
a pinczér, a lovász, a csizmadia, nyerges, gomb­
kötő, a kovács, e legmagyarabb szakmák em­
berei csak nemzeti öntudatuk aléltságáról tesz­
nek tanulságot, midőn pirulás nélkül használ­
ják a német, angol, franczia kifejezéseket szak­
mabeli foglalkozásuk gyakorlása közben. 

Annál mélyebben keserítő, boszantó ez az 
öntudatos hazafira, ha tudja, hogy ezzel nem 
vagyunk kénytelenek, mert hiszen csak akar­
nunk kell, és nem vagyunk kénytelenek «csuz-
pájz-t, kanális-t, sróf-ot», stb. mondani, —van­
nak erre becsületes jó magyar szavaink: főzelék, 
csatorna, csavar, stb. 

Azt hiszem, még a kissé erőszakolt magyarí­
tás is jobb az idegennél. Határozottan kárhoz­
tatom azonban még azokat az ősrégi magyar 
szavakat is, a melyek népünk szépérzéké­
nek, józan eszének, vüághires politikai érettsé­
gének hitelét koczkáztathatják, holott ezek hitele 
előttem oly fontos, hogy még néhány őseredeti 
(szaru, szarvas, szarka, tökkáposzta stb.) magyar 
szót is szeretnék végkép kitörültetni és helyette 
újakat fölvenni. 

De már hogy országszerte és még a főváros­
ban is az étlapon évek, évtizedek óta ezt a szót 
— «cseh pimasz* — mely a böhmische Dal­

kein »-nek szolgai, azaz hogy csak szolgai lenni 
akaró, de még csak nem is szolgai fordítása, ha­
nem irtózatosan otromba elnevezése; — hogy ezt 
a közönség megtűri, nem vagyok képes másból, 
mint azon körülményből kimagyarázni, hogy itt 
(a fővárosban különösen) vannak elemek, melyek 
örülnek, ha a magyarság világhíres politikai 
érettségének, lovagiasságának, türelmességének, 
tisztességtudásának, egy szóval tapintatosságá­
nak kétségbevonására valami bizonyítékkal áll­
hatnak elő. 

Egy az, hogy a Dalkein nem is pimaszt jelent. 
Az valami sokkal ártatlanabb, tréfás, kedélyes 
jelző. A pimasz pedig sértőbb a gazember czím-
nél. Ezt a bélyegzést elkövetheti egy iró, egy 
hirlap, egy képviselő a parlamentben — még ez 
sem oly rettenetes, mert az csak egy iró, egy 
lap, egy képviselő, és nem maga a nagy közönség. 
A «cseh pimasz* az étlapokon évek, évtizedek 
óta — ez már a közönség ténye, és nem fogy a 
csodám, hogy a kiknek szinte láthatólag leved-
zik a szájuk, ha a legtökéletesebb magyar sza­
vak helyett idegent használhatnak, a kik teleg-
rafálnak, a helyett hogy sürgönyöznének, —-
nem akadnak meg a hazai étlapok e botrányos, 
e közmiveltségünk jó hírnevét kisebbítő kifeje­
zésen ? 

Ezt egyébként csak annak bizonyítására hozom 
föl ezúttal, hogy nem helyeslek föltétlen és ki­
vétel nélkül minden újítást. Történnek hibák 
az újításban, ha oly emberek csinálnak új sza­
vakat, a kik nem tudnak jól magyarul. Zugló, 
vigarda, bizonynyal roszul hangzanak. De még 
ezek is jobbak, mint Krávinkli, redout, stb. 

Hogy vannak fogalmak, melyek kifejezésére 
még ma sem találtunk megfelelő magyar mű­
szót, minő például a trainirozás, sport, poli­
tika, szalon, stb. — ez csak arra inthet bennün­
ket, hogy igyekezzünk irtani e burjánt, és fejez­
zük ki magyar szóval, a mire nyelvünkben 
könnyű szerrel vagy egy kis gondolkodás után 
megtalálhatjuk a kellő elnevezést. 

Századok óta németesíti népünket, rontja 
nyelvünket a közös hadsereg hivatalos nyelve, 
német testületi szelleme. 

A honvédség egyik nemes föladata volna 
a visszafejlesztés, a megszokott idegen szavak 
kiküszöbölése, magyarral való helyettesítése. 

Oly dolog volna-e ez, mely lehetetlen, mert a 
német szó úgy beleette magát vérünkbe, mint 
némely pesti ház falába a poloska, hogy azt 
onnan többé kiirtani nem lehet ? 

Annyi való, hogy még legtulzóbb magyarnak 
tartott köreink, a sovinisztaság apostolai is látható 
kéjjel lubiczkolnak az idegen szavak posványá-
ban, és a mi honvédségünk is még" jelenleg is 
manövréroz, maséroz, és úgy gondolom, rekog-
noszczéroz, defiléroz, rukkol, egzeczéroz is. 

Avagy talán a manőver kifejezésére nem 
volna tökéletesen megfelelő magyar szó talál­
ható? 

Ez a manőver a hadi életben egy nagy fon­
tosságú és igen gyakran előforduló szó; ér­
demes lenne annak magyar műszavát meglelni. 

A világ legelső harczos népének, a született 
katonának ne lenne, azaz hogy ne lett volna 
erre alkalmas szava már ezer év előtt, a hon­
foglalás idejében ? Azt hiszem, hogy volt, sőt 
mernék fogadni rá, hogy ezt a mi őseink Árpád 
idejében a «hadargás» szóval fejezték ki. 

Csakhogy erre a szép tökéletes szóra is rá­
lehelt az osztrák Astaroth, befogta a rozsda, de ha 
vakarjuk, föltaláljuk benne a régi jó magunk 
műszavát. 

Világos, hogy a kisebbszeru alkalmakra a 
nép által ma is használt «hedergés» ennek a 
nagy müveletet jelentő, méltóságos szónak a 
rokona, mint a macska az oroszlánnak. 

Hedereg a vívó, küzködő, a menekülni, el­
lenfelét megtéveszteni akaró, avagy a helyes 
irányt kereső — ember vagy állat, a mi egészen 
azonos a manövrérozás cselekményével. 

Milyen tökéletesen kifejező, milyen jó hang­
zású ez a szó «hadargás» — hogy elsilányúl 
mellette a manőver, és mily oesmányúl veszi ki 
magát szűziesen szemérmes, idegen tolakodást 
nem tűrő, páratlan eredetiségére, sőt egyetlen-
ségére méltán büszke nyelvünkben, mely úgy 
aránylik a többi európaihoz, mint a bariton 
hang a tenorhoz, az oroszlán hangja a Baká­
iéhoz. 

Manövrérozok! Manövréroztatok I Nem jobb, 
szebb volna: hadargok, hadarogtatok ? 

A mostani utazó világban igen gyakori a 
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teget ki lehet gyógyítani egyszerre azzal, ha si­
kerűi öt meggyőznünk föltevése alaptalanságá­
ról. Tisztán nemzeti önérzet kérdése az, hogy 
használjunk-e idegen szavakat. A «csököny» 
vagy «bikacs»,a «csökönyölnek», «bikacsolnak», 
szavakat csak e pillanat ötleteként említem, 
talán mások foghatnak még ezeknél jobbakat 
is — de ha nem lelnénk helyesebbet, még az 
ennél roszabb magyar szót is szivesebben vehet­
jük és szebbnek találhatjuk az ocsmány sztrájk­
nál, melyben három mássalhangzóval kezdődik 
az első tag, és ha már meg akarnók honosí­
tani, hát «iszterajk»-nak kellene mondani. Ele­
inte szokatlanul hangzik talán némelyeknek, a 
kik— egyebek közt — a franczia nyelvben az elő­
kelőség hódító illatszerének tartják az ö betűt, 
míg ugyanaz magyarban nekik parasztos. Mint 
a színvakság a szemben, ilyen tévedés van a 
hallásban is. 

Számos és nagj jelentőségű dolog, a miben a 
nyugoti nagy népekkel mai napság nem ver­
senyezhetünk. Függetlenség, állami nagyhatal­
miság, számbeli túlsúly, világhír, stb! 

Mindez, a számbeli túlsúlyt kivéve, válto­
zékony dolog, sorba megy, mint a falusi bíróság. 
Hébe-hóba mi is voltunk nagyhatalom — még 
első is — Európában. 

A szerencse állhatatlan. A nemzetek büszke­
ségének legbiztosabb, legvalódibb czimei az 
állandó tulajdonok: maga a lényeg, a nemzet 
egyéniségének minősége, az anyag, a melyből 

«kupé» szó, a minek magyar kifejezése annál 
kívánatosabb, mert épen az utazás alatt, vonaton 
érintkezünk a külfölddel és ugyan minek tegyük 
büszkévé az idegent, a ki bennünket le szokott 
nézni, minek szolgáltassunk neki hamis bizonyí­
tékot az ő fölényére és vele szemben művelt­
ségünk alantibb voltára,— ha erre nem vagyunk 
kénytelenek ? avagy nem tökéletesen alkalmas 
szó-e a «rekesz* a kupé fogalmára? 

A «sztrájk» szó is gyakran szerepel, és nem 
átallották költők is darabjuk czimébe fölvenni. 
Én azt gondolom, azaz hogy bizonyos vagyok 
benne, hogy nyelvünkben mindenre, az emberi 
műveletek, a legmagasabb műveltség összes szak­
máinak tárgyaira lehet magyar szót találni, csak 
nem kell vakon, lustán, aljas gyáván elfogult­
nak lenni és azt hinni, hogy a külföldi, az ide­
gen szó előkelőbb, szebb hangzású. Alávaló korcs, 
áruló, a ki szegyenli magyarságát. Legyen ez 
jelszava a nemzetnek, a nagy közönségnek, és 
rövid idő múlva vége lesz a papagályszerű 
tarkabarkaságnak irodalmi nyelvünkben, mely 
már annyira sülyedt, hogy a hírhedt Lukáesiu 
erre hivatkozott, állítva, hogy a magyar nyelv 
nem alkalmas önálló műveltség kifejtésére és 
terjesztésére. Azt hinni, hogy a franczia, angol 
szó előkelőbb, szebb hangzású, olyan fajta, kór­
ság, mint a képzelt betegség, hypochondria, vagy 
egy rögeszmén alapuló őrültség, melyből a be- CSILLAG-JÁTÉK. 
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alkotva van, a szellem, mely az anyagnak életet 
ad. Az oroszlán büszke lehet az állatsereglet 
ketreczében is ; az ölebet hiába ültetik a biboi 
pamlagra, az ott is csak hitvány öleb marad. A 
mi most nincs, az még lehet, a mint hogy mái-
volt is. De ne dobáljuk még el azt magunktól, a 
mi van, és a melyek között vannak legnagyobb 
becsű, mert első rendű, változásnak alá nem ve­
tett, a legnagyobbak által irigyelt értékek. Ne­
vetséges ki arra büszke, a mije nincs, de 
gyáva és aljas, a ki eltagadja, amiben különb az 
idegennél, csakhogy az idegennek hízelegjen... 

A kutya úgy kedves, úgy jó, ha alázatos, föl­
tétlenül hű, engedelmes, kifogyhatlanul hízelgő. 
De ha az oroszlán kutyává szelídül, ez már szo­
morú lá tvány. . . 

De hát érdemes-e két szó végett ekkora ágyú­
zás a verebek ellen ? 

És még az esetben is, ha sikere lenne ? 
Hiszen ha legalább az lenne! 
De nem lesz. Manövrérozunk és kupéba ülünk 

ezután is. Ez már igy lesz egy darabig, míg ki­
hal a nemzedék, mely fölgyürt nadrággal jár 
derült, száraz időben, és a szemére fésüli a ha­
ját és úgy teszi föl rá a kalapját, mint hajdan az 
útonálló zsiványok. 
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A PIHENŐ TÁNCZOLÓK. 

Talán jobb is, ha azonnal magam bocsánatot 
líérek a szerkesztő helyett, hogy ily unalmas ko-
xnoly kérdéssel foglalkoztattam, szellemes, idő­
szerű, egészen a legutóbbi pillanatot tárgyaló 

-csevegés helyett, a mit különben, minden hen-
-czegés nélkül, egész komolyan bevallom, hogy 
mondhatlanul fájón irigylek, minthogy mindenki 

^,zt a tulajdont irigyli, a mire magában egyálta­
lán semmi képességet nem érez. 

Vajda János. 

ALAKOK A JÉGRŐL. 

A budapesti korcsolyázó-egyesület városligeti 
jégpályáján hetek óta csak úgy hemzseg a sok 
sürgő-forgó korcsolyázó. Férfiak, nők egyaránt 
vidáman mulatoznak a jégen, az élvezettől ki­
pirulva. Soha hódítónak általánosabb diadala 
nem volt, mint e rég ismert, de hölgyeink által 
csak néhány évtized óta kedvelt mulatságnak, 
mely minden gondot feledtet, hiszen lobogóján 
is a vidámság és fürgeség rózsaszínét viseli. 
E lobogó alatt látjuk nem egyszer a legmos­

tohább napok délutánjain is a fogatok és bér­
kocsik közönségét a városligeti jégre sietni. 
Valóban a ki e befagyott tó tükrén végigtekint, 
akaratlanul is e kérdést fogja tenni Petőfivel: 

•Hol terem . . . több szép leány, 
Mint itt belül Magyarország határán ?» 

Annyi igaz, hogy a városligeti tó Budapest 
szemefénye lett, annyi ott a szépség, ízlés, báj, 
vidámság és fényűzés! Valóságos virágkiállítás 
ez a jég hátán, hol a nők kellemben, a férfiak für­
geségben és ügyességben vetekednek egymással. 
A mamák is különös kedvvel látogatják a jég-

FELÁLLÁS AZ OSTORKA JÉG-JÁTÉKHOZ. 

A. VÁROSLIGETI JÉGPÁLYÁRÓL. — ERDÉLYI FÉNYKÉPEI. 
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MŰKORCSOLYÁZÓK MUTATVÁNYAI. 

pályát, mert annyi akalom nyílik leányaiknak 
egy-egy véletlen találkozásra, néha épen vé­
letlenül egy ügyetlen esés folytán egy-egy vá­
rat lanul felajánlott szolgálatra, melyet itt nincs 
és nem is lehet mód visszautasitani. Mert a jég 
olyan hely, hol a fiatalság még föltétlenül ural­
kodik, kijátszva a földi gondviselést, féket 
eresztve pezsgő kedvének. Pár év óta télről-télre 
a nagy jégen szerzett ismeretség folytán 
30—40 pár korcsolyázza be magát a Hymen 
rózsás lánczai közé, kik késő vénségükben sem 
fogják elfelejteni, hogy boldogságban megöre­
gedett életpályájukkal a városligeti tavon is­
merkedtek meg. Hálás is némely jégen szerzett 
nagymama. Ott korcsolyázik alig 4—5 éves 
unokájával a nagyoktól elkülönített «Fröbel-
kert »-ben, mely el van kerítve a jobb kor­
csolyázóktól. Sokan itt a fővárosban öregségükre 
kezdenek korcsolyázni orvosi tanácsra az el­
hízás ellen és ugyancsak van dolguk azután a 
termetes korcsolyatanulóknak, kik négy - öt 
50 kros leczke után a szánkók segítségével 
kezdenek tipegni, mert ez nem is mondható tu­
lajdonképen korcsolyázásnak. 

á t té rve magára a jégpályára és környékére, 
soha nem mutatott oly gyönyörű panorámát a 
városligeti tó, mint most. A külföld minden ré­
széről érkező sportsmanek elismerik, hogy a 
jégpálya, fekvése, valamint a korcsolya-
palota fényes berendezése is páratlan. A ha­
talmas palota, mely alig két éve hogy felépült, 
m á r i s kicsi kezd lenni, oly rohamosan szapo­
rodik a tagok száma, mely közel 7200-ra emel­
kedett az utóbbi napokban. Az egyesület vá­
lasztmánya tervbe vette, hogy a közönség ké­
nyelmére a terraszt üvegtetővel befödeti és 
fűthetővé teszi az óriás területet, mi még na­
gyobb közönséget fog vonzani a jégre. A jég 
látogatása tulajdonképen most érteeltetőpontját. 

A. nagy jégen dívó játékokat nagyobbára 
PorzBolt Gyula ismert sportsman honosította 
meg, • ki külföldi utazásaiban a párisi «Les 
patineursi) szabad ég alatti jégpályákat tanul­
mányozta, valamint a «Pole de Nord» nevű 
mesterséges jégpályákat is. Már nálunk is 
játszák a Parisban divatos «La baare» kor­
látjátékot, melyben 8— 10 férfi elől ívezve, 
ugyanannyi hátsó ívezéssel egymással szembe 
állva halad. Parisban a jégen való társas já té­
kokban rendkívüli ügyességet fejtenek ki, mert 
a korcsolyázást ott a társadalom minden osztá­
lyának tagjai, úgy a legegyszerűbb polgárok, 
mint az arisztokraták ős időktől fogva buzgón 
gyakorolják. 

Egyik képünk a csillag-figurát tünteti föl, 
hol négy hosszú sor korcsolyázó keresztezi egy­
mást . A forgó központban természetesen erős 
kezekre van szükség. A középen állók többnyire 
gummi vagy kötél tartókat fognak, mire a ké- j 
pünkön látható négyes csillag megindul, úgy, i 
hogy a külső vonalakon állók indítják az egész 
figurát. Igén szépen csinálják Parisban s ma 
m á r nálunk Budapesten is ezen csillag-figurát, 
midőn minden vonalon a nők szemközt állnak 
a férfiakkal és mindnyájan ívezve hátra ha­
ladnak. 

Másik képünk a keringőző párokat mu­
tatja. Ezt a divatos tánczot úgy a báltermek­
ben, mint a jégen nagyon kedvelik, és mond­
hatjuk, hogy ügyesebb tánczoló párokat a 
mieinknél csak Bécsben lehet látni. 

KÖRÖZÉS HÁRMASBAN. 

Harmadik képünk a pereezre éhező társaságot 
tünteti föl, kiknek a szép Szőke kisasszony 
messziről mutatja a ropogós pereczet. Egyik 
képünk az «ostorka» nevű játékot ábrázolja, 
hol húsz-harminez pár, vegyesen nők és férfiak, 
összefogódzkodnak és rohammal iramodnak 
előre. Boham közben az ostor elején álló férfi a 
vonal belső felén hirtelen visszarántja az egész 
vonalat, miáltal az ostor végén álló legjobb 
korcsolyázó a nagy rándulás következtében fél­
lábon ívezve repül, az egész vonal pedig a kö­
zéppont felé kanyarodik be. Sokszor megtörté­
nik, hogy ha gyengébb nőkezek tartják az ostort, 
a láncz a nagy sebesség miat t elszakad, néha 
sokan el is buknak, de ezen esések nem veszé­
lyesek, mert az ostorból kivetődő alak esés köz­
ben tovább siklik a jégen, és így nem igen üti 
meg magát. 

Másik képünk a részben szánkón ülőket 
ábrázolja a nagy jég közepén a tánezolók he­
lyén. Itt látható e képen Földváry Tibor mű­
korcsolyázó, a jelenlegi európai korcsolya-szö-
vetség bajnoka is. 

Utolsó képünk egy hármas köröző párt mu­
tat be. Képeinken ott láthatók a jégpálya rendes 
látogatói közül Szőke Jolán és Margit, Besch 
Adrienne, Püzeséry Margit és Klára, Kovacsevics 
Olga és Miczi, Gerenday Margit, Knuth nővérek, 

Prém Adrienne és Irénke, Kartchézy Elvira, 
Balog Miez>, Kallina Vilma, stb. kisasszonyok. 

A nagy jégpályán most vasárnap este Zsig-
mondy Jenő korcsolya-egyesületi igazgató indít­
ványára fényes tűzijátékot rendeznek, mikor is 
a pompás vajda-hunyadi vár teljes pompában 
fog ragyogni. Különösen meglepő lesz egy óriási 
zöld koszorú égése, melyen e szavak fognak 
pompázni : «Az ezeréves Magyarország 1896. 
évben». 

Markó Miklós, 

DÉL-AMERIKÁBÓL. 
Egy onnan most visszatért magyar ember levele. 

Több évig Dél-Amerikában tartózkodván, 
igen sok tapasztalatot szereztem, melyeknek 
köztudomásra juttatását annál inkább elhatá­
roztam, mert haza térve, lapjainkban azt olvas­
tam, hogy édes hazánknak különösen felső vi­
dékéről tömegesen vándorol ki a nép Ameri­
kába, azt hivén, hogy ott sokkal jobban boldo­
gulhat, mint itthon. Én Éjszak-Amerikában 
nem jártam, azért arról nem is szólok, csak 
Dél-Amerikáról, leginkább pedig Chile köztár­
saságról kívánok itt egyet-mást elmondani . 

Chile Dél-Amerikának az az országa, a hová 
— kivéve Braziliát — a kivándorlók legsűrűb­
ben igyekeznek. Hogy ezen vállalkozásuk milyen 
boldogulásra vezethet, ki fog tűnni az aláb­
biakból. 

Chile államnak köztársasági kormányformája 
van. A "köztársasági) Chilében nem a szabad­
ságot, jogegyenlőséget és testvériséget jelenti, 
hanem annak az ellenkezőjét: zsarnokságot, 
jogárusitást és bitorlást, sőt a hatalmon levők 
kegyetlenkedését. Sokaknak, tudom, érthetetlen, 
hogy lehetséges ez; pedig való igaz. Ugyanis 
Chilében a törvényes alkotmány szerint a köz­
társasági elnököt minden öt évben kellene vá­
lasztani ; csakhogy ez nagyon ritkán történik 
így, mert ottan az elnököket rendesen a forra­
dalmak szülik. Hogy a forradalmak szülöttjei 
milyenek szoktak lenni, bővebben felesleges 
volna ecsetelnem; így csak röviden jellemzem 
őket. Mihelyt egyik párt a hatalomra felvergő­
dik, a pártjához nem tartozott elemeket minden 
hivatalból tűzzel-vassal kipusztítja, a kiket 
azonban nem lehet sajnálni, mert ők is ily mó­
don foglalták el állásaikat. Az új hatalom be­
rendezkedése után kezdődik az igazi hajsza. 
Nem elég, hogy az új emberek a hivatalokat 
mind a maguk számára foglalják le, hanem 
sietnek azokat kizsákmányolni is minden irány­
ban. A rendőrséget rendesen saját hadfiaikból 
alakítják, a mely nem áll egyébből összeszedett, 
helyesebben szólva összefogdosott csőcseléknél, 
vagy a börtönökből kiszabadult fegyenczeknól. 
Hogy az ilyen rendőrség milyen lehet : bárki 
megítélheti. E rendőrségnél minden eladó. A ki­
nek pénze nincs, az hozzá ne forduljon véde­
lemért, különösen olyanok ellenében, a kik a 

Erdélyi fényképei. 

JELENET A JÉGRŐL. 
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hatalmi párthoz tartoznak, vagy a kik pénzes 
emberek; mert nemcsak védelemben nem ré­
szesül, hanem még sérelme okozóját esetleg 
meg is jutalmazzák. Ez esetben leghelyeseb­
ben cselekszik a panaszos, ha mennél gyorsab­
ban félre áll az útból. Különben e rendőrségnek 
fő feladata, hogy az ellenpárt híveit fölhajhász-
Bza s a hatalom boszújának kiszolgáltassa. Ezen 
basáskodásnak természetes következménye a 
forradalom; ennek pedig a hatalmaskodók bu­
kása ós megint hasonló rendszerű kormány fel­
támadása. Még azt kell megemlítenem, hogy e 
forradalmak rendszerint azért sikerülnek, mert 
rendes katonaság nincsen, csak úgy kötéllel 
fogott hadfiak. 

Ezen erőszakoskodásoknak elmaradhatatlan, 
következményei a társadalom minden rétegébe 
kihatnak. A lakosok száma 3 millió, fele rész­
ben benszülött indián, a kik több törzsre oszla­
nak és kiknek csak a déli részekben lakó egy 
törzse, az úgynevezett arokani törzs foglalkozik 
némi földmíveléssel; a többiek a vadonokban 
nömád-óletet élnek. A lakosok másik fele a 
spanyol-indián keverékből, úgynevezett kreolok­
ból és újabbi időben oda vándorolt angolokból, 
németekből, khinaiakból, japánokból ál l ; kevés 
franezia és olasz is van. A kreolok a világ leg­
piszkosabb népe. Legfőbb tulajdonságuk a rest­
ség, tisztátalanság és az alattomos ravaszság; a 
munkának mindig csak a legkönnyebb végét fog­
ják, vagy épen nem is dolgoznak. A restségben 
annyira mennek, hogy még eledelüket is a leg­
kezdetlegesebb módon készítik ; európai ember 
meg sem tudná enni. A többi bevándorolt népek 
nemzeti szokásaik szerint élnek; a mi ipar, 
kereskedelem és földmívelés van az országban, 
az nekik köszönhető. Azonban ők sem képesek az 
az ottani rendetlenségekkel megbirkózni. 

Minden téren sok a javítani való; de a köz­
egészségügy leginkább sínyli az ottani helytelen 
rendszert. Ha egészségügyi törvények vannak 
iá, de nincs olyan ember, a ki azokat végre­
hajtsa. A kórházak is olyan kezdetleges állapot­
ban vannak és annyira minden felügyelet nél­
küliek, hogy a kórház nevet sem érdemlik meg. 
Ezen kórházaknak csúfolt házakban a legragá-
lyosabb betegeket sem különítik el a többitől. 
Ezen rendetlenségnek szomorú következményeit 
.az egész ország lakossága sínyli, mert a lakosok 
fele meg van fertőzve. Ehhez járul az is, hogy 
nagyon kevés orvos és gyógyszerész van ; de a 
nép is, különösen a kreolok, inkább a kuruzslók­
hoz fordulnak, mint az orvoshoz. 

A közlekedés, kivéve pár vasutat, a melyek 
nagyon drágák, úgyszólván őskori. A ki utazni 
akar, az vehet magának lovat és bejárhatja az 
országot, föltéve, hogy valahol a vadonokban le 
nem veszik a «skalp»-ját az indiánok. 

A föld különben termékeny. Megterem ott 
minden ; csakhogy az országnak még kis része 
van művelés alá fogva, nagyobb része kietlen 
vadonokból áll. Az éghajlat éjszakon forró, délen 
enyhe. Az éjszaki részek tengerparti vidékein a 
forróságot a tengeri szelek mérséklik. Egyálta­
lában az európaiakra nézve nem a legegészsé­
gesebb. 

Midőn mindezekre visszagondolok, áldom az 
Istenemet, hogy visszavezérelt hazámba, hol 
nem kell rettegnem a szabadság, egyenlőség és 
testvériség zabolátlanságaitól, a legutálatosabb 
betegségektől s a félvad emberek támadásaitól. 

Iszkray László, 
n. okleveles gyógyszereszsegéd. 

FKÉRE-ORBAN. 
. A szabadelvű eszmék egyik legnevesebb baj­

noka, Belgium büszkesége, Frére-Orbán Hu­
bert József Walter halt meg az új év kezdetén, 
j án . 2-án, Brüsszelben, 83 éves korában. Elhunyta 
nemzeti gyász volt, koporsóját a király fivére és 
a trónörökös is elkísérték utolsó útjára s hírne­
vét a művelt világ minden részében hirdették a 
gyászeset alkalmából. Pedig már legyőzött em­
ber volt. Belgiumban jelenleg a szocziáiisták és 
ultramontánok küzdenek egymással, kiknek ő 
egyaránt ellenségük volt, párthívei, a doetrinár 
szabadelvűek, csaknem egészen eltűntek, s a hí­
res államférfiú utolsó éveiben jóformán magára 
maradt . 

Frére-Orban 1812 ápril 24-én Lüttichben 
született szerény polgári családból. Szülőváro­
sában és Parisban tanulta a jogtudományokat 

FRÉRE-ORBAN. 

s ügyvéddé lett. Jövőjére döntő hatású volt nő­
sülése. Egy dúsgazdag leányba szeretett, kinek 
szülői ellenezték a házasságot, de a leány azon 
a napon, midőn kedvese az ügyvédi oklevelet 
elnyerte, a színházban nyilvánosan megcsókolta 
öt s így szülői is kénytelenek voltak engedni. 
A hálás férfi nejének Orbán családi nevét is fel­
vette Frére neve mellé. Politikával korán kez­
dett foglalkozni s szülővárosa 1847-től egész 
1804-ig folytonosan őt választotta képviselő­
jének. 

Első izben 1847-ben lett miniszter; a köz­
munkák ügyét vezette a Kogier-miniszterium-
kan. Később az 1848-iki válságos időkben mint 
pénzügyminiszter igen nagy érdemeket szerzett. 
1852-ben a szabadelvű áramlat megbukván, az 
ellenzék vezére lett s mint ilyen különösen a 
főpapság kezében levő állami jószágok ügyében 
fejtett ki nagy tevékenységet, többek között egy 
két kötetes művet is írt e tárgyról «La main 
morte et la charité» (A holt kéz és a jótékony­
ság) czimmel. Iö57-ben újból az ő pártja került 
az uralomra s ő rögtön pénzügyminiszter, majd 
liogier visszavonulása után l8(>8-ban miniszter­
elnök lett. Az 1870-iki választások alkalmával 
megint a klerikális párt győzött s Frére-Orban 
az ellenzék vezére lett. 1878 :ban azonban ismét 
ő lett a miniszterelnök s az maradt 1884-ig, mi­
kor ismét a klerikálisok kerültek uralomra. Ez­
után már pártja is megszűnt s Frére-Orban a 
parlamentben nagyon csekély szerepet vitt. Az 
ultramontánok a felekezeti iskolák, a szoczialis-

I ták a munkáskérdés terén elfoglalt álláspontja 
j miatt egyaránt üldözték. 

Frére-Orban kitűnő szónok, kiválóan kedves 
i ember s mindenekfelett teljesen önzetlen hazafi 

volt s ezért mindenkor nagy kitüntetésekben ré­
szesült. Ünnepelték őt a külföldön is, a hol meg­
fordult, így többek közt Bécsben, hol Rudolf 
trónörökösnek Stefánia belga királykisasszony­
nyal történt esküvőjén vett részt, mikor is a 
Szent-István-rend nagy keresztjét nyerte. Szere­
tetreméltó egyénisége politikai bukása daczára 
kellemes öregkort biztosított számára, melyet 
csak gyenge testalkatából kifolyó betegeskedései 

í zavartak meg. 

A LEÁNYNÉZŐ. 
Keresztül esett Sándri a katonasoron, tizen­

két zsák tiszta búza a kamarában, a padlást két 
szekér tengeri nyomja, takaros hízó ártány rö­
fög az ólban s az a kis borocska is megforrott 
már, a mit még a tűzre való filokszéria meg­
hagyott. 

A mint mindezeket elgondolta magában 
Sándri barátunk, csakhamar tisztába jött vele, 
hogy megházasodik, mert hát annak különben 
is az a sorja, úgy szokta azt más is. Legalább 
lesz, a ki az ember mándliját megvarrja, ha fes-
lik. Aztán meg már most polgári házasság van, 
de bizony csak azért is megpróbálja, hogy ugyan 
milyen is lehet hát az, mikor mennyit beszéltek 
róla a malomban! 

Tulajdonképen pedig — hogy az igazat meg­
mondjuk — mindezeknél sokkal jobban bíz­

tatta Sándrit más egyéb erre a dicséretes szán­
dékra. Az nevezetesen, hogy kendernyövéskor 
szóbeszédbe talált keveredni Julissal, a Fazikas 
János uram eladó lyányával s azóta mindig a 
fejében motoszkál valami, hogy micsoda, maga 
sem igen tudná jó szerint megmondani, de hát 
mentül többet gondolkozott rajta, oda dűlt, hogy 
«mégis csak meg kellene már házasodni!» 

Mikor aztán tökéletesen megérlelődött a dolog 
benne, szólott Kis Gyurkáuak, a ki ilyesféle 
sorokban szerfelett járatos, hogy mennének 
el Fazikas uramékboz lyánynézőbe. Mert hát az 
annak a rendje, ha az ember valamit akar, s a 
tisztesség is úgy hozza magával. 

Gyurkának kétseer.sekelleti mondani, sőt alig 
kezdett bele Sándri a beszédbe, már akkor 
mindjárt tudta, hogy hányadán vagyunk . . . 

—• Csupa jól van, öcséin, csupa jól. Csináljuk, 
csináljuk, mert a lyáin szenire-főre való, majd 
el találjak az orrunk elöl kapni. Meg hát hiszen 
tudod, néni azért mondom, hogy egy vagy más, 
hanem van Fazikaséknál mit aprítani a tejbe! 

Szombaton aztán csakugyan át is mentek 
Fazikas uramékboz, a hova Gyurka — a hogy 
illik — jó előre beszólott, hogy a ház népe 
készen legyen a nevezetes eseményre. Nagy buz­
gósággal szokta az ilyesmit cselekedni, mert hát 
az már a vőfis-féle emberek tisztéhez tartozik, 
meg aztán meg is kínálják a híradásért egy-két 
pohár borral, meg épen a mi a ház körűi akad. 

No, hát Fazikasék készen is várták a vendé­
geket. Egy pár sógor, meg sógorasszony is át­
jött, hogy annál jobban szemügyre vehessék: 
nincs-e valami kivetni való a legényben? De 
még átvetődött Szőke Bibék is a harmadik szom­
szédból. Azt mondta, hogy a kisebbik Fazikas 
lyánytól kérdez valamit. Kérdezett is, de azért 
csak ott maradt. Ott, hogy lássa: mit mivel ez a 
lelketlen Sándri, hiszen tengerikapáláskor neki 
is szót adott, hogy rázná ki a harmadnapos 
hideg! 

Sándri, hogy Bibéket megsejtette a lóczán, de 
meg másképen is, szörnyen szégyelte magát, s 
egy szó nem sok, annyit sem tudott volna mon­
dani ; hanem hát hiszen azért volt vele Kis 
Gyurka; beszélt az bezzeg eleget, szépen, fájin-
tosúl, a pap sem tudta volna jobban kiczifrázni 

De akárhogy elfogódott Sándri, mégis mind­
járt kilátta, hogy jól áll a világ sorja. Fazikas 
uramék tisztességgel fogadták, Julis szemérme -
tesen mosolygott, de mi mind ennél több: meg­
törülték a lóczát, a melyre leültették! 

Ez már aztán mindennél bizonyosabb, s a 
mint ezt meglátta Sándri, mindjárt tudta, hogy 
azt a nyári kendert ott fonja már meg Julis az 
ő házában a télen! 

EGYVELEG. 
* Az orosz czárné Czarszkoje Szelő palotájában 

egy szobát saját maga rendezett be Ízlése szerint. 
Igen sok virág van benne, különösen magas pálmák. 
A falakon, melyeket halvány bársony tapéta borít, 
a czárné sajátkezüleg készített rajzai és kedvenczei-
nek fényképei vaunak. Pálmák közt van elhelyezve 
a kényelmes díván, hol rendesen a czár foglal helyet, 
mikor neje a zongorán játszik és orosz dalokat 
énekel. 

* Vasút Pekingbe. A khinai császár sok tárgya­
lás és huzavona után elvégre megengedte, hogy 
Tiencsin és Peking között kettős vágányú vasutat 
építsenek. 

* A hideg ellen. A franezia vasúttársaságok oly 
| alkalmazottjaik számára, kik télen hosszabb ideig 
I vannak a szabadon, kecskebőr-ruhát készíttetnek, 
I melyet a hideg ellen igen alkalmasnak tapasztaltak. 

* A japániak, az amerikaiakhoz hasonlóan, szin-
j tén vágyakoznak rendkívüli dolgokra. Közelebb 
I Angliában a japán kormány egy tFudzsi» nevű 

vaspánczélos hadihajót rendelt meg, oly feltétellel, 
hogy az nagyobb legyen, mint bármely más hasonló 
hajó a világon. Az óriási hajót még a télen tengerre 

! bocsátják s a japáni követ ez alkalomra nagy ünnep-
' ségeket tervez, i 

* Az illatszerek használata a jelen században 
rohamosan csökken. Egész Európában alig fogyasz­
tanak el évenkint egy millió liternyit. Hajdan, külö­
nösen a keleti tartományokban, másként volt. 

! Dárius perzsa király útközben is 40 illatszerkészitőt 
; vitt magával, s a római előkelő nők illatát Plinius 

szerint messziről meg lehetett érezni. De még a 
közép-korban s uj-korban is nagyon elterjedt ez; 
Francziaországban legelőször Mária Antoinette pél­
dája hatott kedvezőtlenül reá, bár később Napóleon 
neje ismét divatba hozta. 
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BÁRÓ EÖTVÖS LORÁND KEZE. 

Az fi fényes csík, az a czikkczakkos szalag, 
mely a levegőben két különböző villamossága 
test között átüt, más és másféle alakú lesz, ha 
nem levegőben, hanem egyéb anyagokon, pl, fo­
lyadékon, stb. üt át. A szikra átütése a legsaját-
szerubb ég a legváltozatosabb akkor, mikor az 
ritkított gázokban megy végbe. Ha olyan cső­
ből, a melybe két drót (alumínium vagy platina) 
van beforrasztva, a levegőt kiszivattyúzzuk, azt 
veszsziik észre, hogy a ritkítás előhaladásával 
B szikra útja mindinkább elmosódik 8 a fény-
jejensóg mintegy az egész csövet betölti. Ilyen 
esetben a jelenség a kél drót körül nem egy-
forma ép úgy, mint más esetben a levegőben 
való kisülésnél is különbség van a kettő között. 

Az elektromos géj) pozitív sarkával —• az 
anoddal — összekötött drót köröskörül vöröses 
kékes lenvnyel van körülvéve, míg a negatív sa­
rokkal összekötött drótnak — a kathotl-nak — 
csupán a csúcsán látszik a kékes fény, melyet a 
pozitív fénytől kis Botéi köz választ el. Az üveg 
cső e mellett különböző szinű fényben világít, 
fluoreszkál, ép úgy, mint a világító festékek, 
kagyló, stb. A ritkítás fokozásával,ezen sötét köz 
is mindig nagyobbá és nagyobbá válik s végre az 
egész csövet kitölti; ekkor a cső már többé nem 
világít, csak B kathoddal szemben lévő üvegfal 
világit az üveg minőségétől függő flnorescens, 
többnyire zöldes sárga színben, mintha azt szé­
niünkkel látható fény világítaná meg. 

Az ilyen nagy ritkítású csöveket Crookes és 
később Hittorf vizsgálták meg, s különösen Croo-
kos sok érdekes variáns kísérletet tett velük, ezért 
is az ilyen csöveket CVoo^TS-fólóknek szokás ne­
vezni. Az ezen csövekben föllépő jelenségek olyan 
félék, mintha a kathodról, ennek a felületére me­
rőlegesen eső sugarak indulnának ki, melyek a 
cső belsejében levő vákuumon egyenes irány­
ban könnyen áthaladnak. E lent hod-sug arak 
egyenes irányú terjedésének igazolására Croo­
kes alumíniumból vájt, tükör-alakú kathodot 
alkalmazott, s ezzel a kathod-sugarakat össze­
gyűjtötte; az ily módon összegyűjtött sugarak 
a gyújtó-pontban erősebb fényhatásokat hoz­
nak létre. A hová ezen sugarak érnek, minde­
nütt fluorescentiát létesítenek; ebben is hason­
lítanak a fényhez, különösen a rövid hullámú, 
ibolya fénysugarakhoz, és a láthatatlan vegyi 

A RÖNTGEN FÖLFEDEZÉSE. 
Dr. Klupathy Jenő tanár előadása után. 

A legközelebbi napokban világszerte rend-
Tdvüli érdeklődést keltett Röntgen würzburgi 
tanár ama fölfedezése, mely szerint lehetséges 
olyan tárgyakról is fényképet nyerni, a melyek 
más test által takarva vannak. így pl. szépen 
le lehet fényképezni kulcsokat, lánczokat s 
egyéb fémeszközöket, a melyek valamely fa­
szekrénybe vannak zárva, sőt az emberi test 
csontváza is szépen kilátszik a húsból, a mi 
csak mint valami árnyék mutatkozik a csont 
körül. 

Természetes, hogy ennek a fölfedezésnek a 
híre, mopdhatni lázas izgalomba ejtette a tudós 
világot, s el is kezdték a kísérleteket minden­
felé, hogy a Röntgen fölfedezésének mibenlété­
ről — mely felől csak a szűkszavú hírlapi tudó­
sítások adtak hírt — saját kísérleteik alapján 
tájékozást nyerjenek. 

A budapesti egyetem tanárai közül is többen 
azonnal hozzáfogtak a kísérletezésekhez, és pedig 
meglepő eredménynyel, a miből kitűnt, hogy a 
Röntgen-féle felfedezés koránsem alaptalan 
mende-monda, hanem igenis komoly valóság. 

A kísérletek által elért eredményekről, álta­
lában az egész kérdésről, igen érdekes előadást 
tartott az egyik kísérletező, dr. Klupathy Jenő 
tanár, folyó hó 17-én a mathematikai és fizikai 
társaság ülésén, a melyből mi is közöljük a fon-
tosabb részeket, s bemutatunk néhány ily fény­
képet is, melyek az új találmány szerint a báró 
Eötvös Loránd vezetése alatt álló m. kir. egye­
temi természettani intézetben készültek. 

Klupathy tanár előadásában, többek közt, a 
következőket mondta: BÉKA. EMBERI Ejí»RlO VÉGTAGJAI. Dr, Enpathy JenJ Elrttíle. 

R Ö N T G E N - F É L E F É N Y K É P E K . 
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Dr. Klupathy Jenő fényképe. 

ZOMÁNCZOZOTT ÉRCZ MELLTŰK PAPÍR DOBOZBAN 
FÖLTÉVE. 

hatású sugarakhoz. Az ilyen kathod-sugarak 
útjába helyezve az alkalikus fémföldek, így a 
rubin, smaragd, stb. ugyan olyan szépen vilá­
gítanak, mintha igen erős fénynyel volnának 
megvilágítva. Különösen szép fényjelenséget 
mutathatunk be ily módon akkor, ha különböző 
anyagok csoportját helyezzük a kathod-sugarak 
útjába. A kathod-sugarakat a mágnes eltéríti 
útjukból, mintha azok áramvezetők lennének. 

Crookes oly csövet is készített, a melybe a 
kathod-sugarak útjába kis szárnyas kereket 
helyezett; ezt azután a kathod-sugarak forgásba 
hozták, tehát azoknak mechanikai hatásuk is 
van. Talán főképen ez volt az oka annak, hogy 
Crookes a kathod-sugarakat úgy magyarázta, 
hogy azok a kathodról leporló és az igen ritka 
levegő-részecskéknek tovaáramlásában állanak. 
Ez volna «a sugárzó anyag». 

Ezzel szemben a német physikusok Helm-
holtz-zal élükön a fényhez hasonlóan e sugara­
kat a kathodról kiinduló igen gyors hullámzás­
nak tartják. Helmholtz tanítványai, a nagynevű 
Hertz és Goldstein E. foglalkoztak leginkább a 
kathod-sugarak tanulmányozásával. 

Goldstein kimutatta, hogy a kathod-sugarak 
nem mindig merőlegesek a kathod felületére s 
hogy épen úgy reflektálódnak, mint a diffúz 
fénysugarak. Észrevette továbbá, hogy azon 
esetben, ha a kathodon relief rajzok vannak, 
ezek a szemben lévő üvegfalra vetítődnek. 

Ugyancsak Goldstein mutat ta ki először már 
1878-ban a kathod-sugarak vegyi hatását. 
Ugyanis az üveg falához érzékeny fotografáló 
papirost ragasztott, a melyre azután a kathod-
sugarak segítségével, a kathodul használt 20 
filléres darabot lefényképezte. 

Hertz azt tapasztalta, hogy a kathod-sugarak 
egyes anyagoknak igen vékony rétegén áthatol­
nak, s ezzel valószínűvé tette, hogy itt nem a 
kathodról kiáramló anyagi részecskékkel, hanem 
valószínűleg finom hullámzó mozgással van 
dolgunk. 

Ugyanily irányban a kathod-sugarak absorb-
tiójára vonatkozólag Hertz assistense, Lénárd 
Fülöp hazánkfia tett 1893-ban figyelemreméltó 
kísérleteket. Ezekkel kimutatta, hogy a külön­
böző anyagok vékony rétegein a kathod-3ugarak 
áthatolnak, v volt az első, a ki a kathod-suga- ] 

rakat a Crookes-féle csövön kívül is előállította. 
Kísérleteinek eredménye az, hogy a kathod-su­
garak már magában a szabad levegőben ép úgy 
szétszóródnak, mint tejszerű folyadékokban füst 
vagy a ködben a gyertya fénye. Épen ezért egy ha -
sadéknak vagy drótnak képét észrevehetöleg csak 
pár milliméternyi távolságban lehet előállítani. 
Innen van, hogy Lénárd fél mm-nél vékonyabb 
karton-papiroson keresztül a csőre helyezett 
kis alumínium ablak képét csak igen közel, 
10—20 milliméternyi távolra, helyezett érzékeny 
lemezre tudta lefotografálni. 

Mindössze ennyit tudtunk a kathod sugarak­
ról, a mikor Röntgen kísérleteinek szenzácziós 
hire elterjedt. Az első hír után várt részletesebb 
leírás híján tudomány-egyetemünk fizikai in­
tézetében hozzáláttam Eöntgen kísérleteinek 
ismétléséhez, hogy t. i. a Crookes-féle cső suga­
raival átlátszatlan testeken át átlátszatlan tes­
tekről fotográfiákat készítsek. A lapokban kö­
zöltek alapján ugyanis egy Crookes - csövet 
Kuhmkorff - induktor segélyével megvilágítot­
t am s úgy állítottam a kazettába zárt ér­
zékeny lemez elé, mintegy 10 centiméter tá­
volságra, hogy az a kathod-sugarak irányára 
merőleges legyen. Az expositio 10 perczig 
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tartott, de az első próba nem sikerült. Gyenge 
volt a használt áramforrás s az alkalmazott 
cső sem volt megfelelő s az exponálás is rö­
vid volt. A kísérleteket tehát később erő-
sebb árammal és a czélnak elég jól megfelelő, 
úgynevezett Puluj-lámpával ismételtem. Ez a 
lámpa a Crookes-csőhöz teljesen hasonló, csak­
hogy erősen fluoreskáló festékkel bevont lemez 
van benne, a kathod-sugarak útjába helyezve. 

E kísérlet, melynél már 15—20 perczig ha­
tottak a sugarak, már sikerűit. A zárt kazettára 
helyezett pénzdarabok, olló, kulcs, éles világos 
képe jelent meg a fotográflemezen az előhívás­
kor. A kazettára helyezett tárgyak tehát elfogják 
ezeket a hatásos sugarakat, s így azok alatt az 
érzékeny lemez változatlan marad, míg a sza­
bad részeken elváltozik s az előhívásnál ép úgy 
elsötétül, mintha közönséges fény hatott volna 
rája. 

A jelenség magyarázata azon analógiák alap­
ján, melyeket a fény, hő és hang nyújtanak, 
hozzávetőleg nagyon egyszerű. A sugárzó fény 
és hő magyarázatára az egész világot betöltő 
aethert veszszük fel, melynek sokféle hullámzása 
a testeket áthatja, egyeseket fölmelegít, megvilá­
gít, míg másokon nyom nélkül áthalad ; úgy 
mint a szellem hullámzásában az eszmék nagy 
tömegeken nyom nélkül áthaladnak, míg egyes 
rokonlelkek átveszik, felkarolják, átalakítják s új 
eszméket keltenek belőle. 

Az sether hullámzásaira nem reagálók az átbo­
csátó testek, igy a fényre az átlátszók, míg má­
sok elfogják azokat s egészen megszüntetik vagy 
új alakban kiadják; pl. a hősugarakra, melye­
ket lassúbbnak kell felvennünk a fénysugarak­
nál, a kemény kaucsuk átlátszó, a fényre nézve 
azonban n e m ; a timsó-oldat pedig épen for­
dítva viselkedik. Az aether hullámzásait egyes 
testek elfogják és világítanak, fluoreskálnak. 
A fluorescentia alatt épen azt értjük, hogy a 
test a sugárzás hatása alatt, abban vagy más 
színben világít, mint a milyen sether-huÜámok 
érik. A kathod-sugarakat szintén ilyen hullá­
moknak tarthatjuk, a melyek a különböző tes­
teken vagy áthaladnak, vagy új hullámokat 
keltenek, fluorescentiát idéznek elő. A kísérletek 
azt mutatják s Eöntgen is úgy hiszi, hogy ott 
a fluorescálás helyén, tehát a Crookes-csövek 
falán, a hol a kathod sugarak érik azt, kelet­
keznek ezek az új hullámok, melyek a levegő­
ben elterjedve, létrehozzák az árnyék jelensé­
gét a tárgyak mögé helyezett érzékeny lemezen. 
Meglehet az is, hogy magában a testben, pl. a 
kazettán és a lemezen is fluorescentiát kelte­
nek és ennek hatása az, a mi a vegyi hatást 
létrehozza. 

Ezután gyors egymásutánban próbáltuk a 
lapokban jegyzett kísérleteket. Zárt dobozba 
helyezett arany láncz és több fémtárgy után, 
melyeknek árnyékképei szépen sikerültek, az 
em béri kéz fotografálását próbáltuk meg úgy, hogy 
kezemet a zárt kazettára helyezve fölülről Í0cm.-
nyi magasságban elhelyezett Puluj -lámpával vilá­
gítottam meg s a három negyed óráig tartó expo­
nálás alatt lehetőleg nyugodtan tartottam, nehogy 
a kép elmosódjék. Nagy volt örömem, mikor az 
előhívásnál kezem csontváza fehéren, meglepő 
szépen jelent meg a lemezen, körülvéve a hús­
részek fátyolszerű kontúrjával s szabadon lógni 
látszó gyűrűkkel. Természetesen több kéz-foto­
gráfiát csináltam, a melyeken az ujjak csonto­
zata igen szépen látszik, a kézfej izületei és a 
kéztő csontjaira a sugarak nem voltak elég ha­
tásosak. Hogy némi tájékozást szerezzünk e ha­
tás tulajdonságairól, többféle anyagból közel 
egyenlő és ugyanazon anyagból különböző vas­
tagságú darabkákat helyeztem a kazettára s azo­
kat lefotografáltam. 

E kísérletekből látszik, hogy az anyagok nem 
egyformán nyelik el e sugarakat. Mert míg pl . 
a papír és fa még 4—5 mm. vastag rétegben is 
majdnem teljesen átbocsátja, addig e vastagság i 
mellett az eddig vizsgált fémeken (alumi- ! 
nium, arany, ezüst, vas, staniol, réz) alig hatol 
át, a mint az az előhívott lemez képén az árnyé­
kok világossági fokozatából látszik. Jól átbocsá- j 
tanak a csillám, parafin, papír, folypát, külön­
böző fák, korom, víz; kevésbbé jó l : alumínium, 
zsír, hús (zsírjobban),porczellán, Zalmain-festék, 
magnézium, vörös kaucsuk, üveg; nagyon el­
nyelnek a fémek, kemény fekete kaucsuk és a ! 
csontok. Ugyanazon anyagból, pl. fémekből vagy I 
üvegből különböző vastagságú lemezek külön- | 
böző mennyiséget nyelnek el. Még pedig a vas- | 

3 SZÁM. 1896. 43. ÉVFOLYAM. 

Dr. Klupathy Jenő fényképe. 
KAUCSUK KARIKA, CSILLÁMLEMEZEK ÉS KULCS 

PAPÍRDOBOZBAN FÖLVÉVE. 

tágabbak többet, a mi még három-négy mm. 
vastag fémlemezeknél is kimutatható. 

Érdekes, hogy a kemény fa évgyűrűi a legna­
gyobb finomsággal meglátszanak ós pedig vilá­
gosak, tehát a többi fa-részeknél kevésbbé át­
bocsátók. Ily módon az anyagok belsejében 
fellépő egyenlőtlenségek, esetleg a szövetük, 
szerkezetükben előforduló változások valószínű­
leg egészen jól kimutathatók lesznek. 

Egyelőre a testek elektromos tulajdonságai és 
ezen absorbtio között nem látszik semmi egy­
szerű összefüggés. E tanulmánykisérleteknek 
érdekes következménye volt, hogy megpróbál­
tuk domborművű átlátszatlan tárgyak, pl. egy 
régi nagy czímeres pecsét lefotografálását. E 
kép bámulatos hűséggel mutatja az eredeti pe­
csét részleteit, így a czímert, mint a köriratot. 
Ugyancsak meglepő az is, hogy egy alumínium 
hamutartót, a melyen relief van préselve, s 
mely úgy közel egyenlő vastagságú, — szintén 
sikerült hűen lefotografálni. 

Érdekesek azok a képek, melyeket orvosi 
szempontból készítettünk. így pl. egy hibás-
csontu hulla kezét vettük le, a képen a csont­
elváltozások tisztán kivehetők; de különösen 
tanulságos az elaltatott békáról készített kép, a 
melyen nemcsak a csontváz legfinomabb rész­
letei láthatók, de a belső szervek nyomai is 
észrevehetők, úgy, hogy a jelenlevő Hőgyes és 
Klúg tanárok, a képről megállapították a béka 
nőstény voltát. 

Azok a kísérletek, melyeket különböző test­
részek, szervekből vett metszetekről készítettem, 
ugyan homályosan, de különbséget mutatnak 
az egyes szervek szöveteinek átbocsátása között. 

Mint fizikust természetesen az érdekelt, 
hogy ez a ható, — nevezzük Röntg en-sugajvak-
nak, mint azt Boltzmann teszi, — milyen tulaj­
donságú. Miben hasonlít az eddig ismertekhez 
s miben különbözik azoktól ? 

Feltűnő a kathod-sugarakhoz való hasonló­
ság s úgy látszik keletkezésüknek közös föl--
tételei vannak. Hasonlít a fényhez és a kathod-
sugarakhoz abban is, hogy árnyékot vet, erős 
megvilágító, fluoreskáló és talán épen ezért "vegyi 
hatása van. De úgy látszik, hogy különbözik a 
fénytől törés és visszaverődés tekintetében. 
Eddigi kísérleteim, melyeket különösen a Eönt-
gen-sugarak törése és visszaverődésére nézve 
tettem, negatív eredményüek. Sem törés, sem 
visszaverődés biztosan meg nem ál lapí tható; 
egyes képek ugyan legalább nyújtanak arra re­
ményt, hogy van törés, vagy más hasonló jelen­
ség, de biztosan nem állíthatom. 

Eöntgen ez irányú kísérleteiről szintén tudom, 
hogy ő törést és visszaverődést nem talált. 

E sugarak a kathod-sugaraktól először ab­
sorbtio tekintetében különböznek, mert míg a 
kathod-sugarak egy fél mm.-nyi rétegen nem 
képesek áthatolni, addig ezek igen; másodszor 
a mágnes az eddigi kísérletek szerint nem gya­
korol e sugarakra hatást, míg a kathod-sugara­
kat eltéríti útjukból. Ennek megvizsgálására 
b. Eötvös tanár úrral erős mágnes-patkót he­
lyeztünk a lemez fölé mintegy 3 centiméter 
távolságban. Az ily módon keletkező kép azon­
ban nem mutat arra, hogy a mágnes a Eöntgen-
sugarakat irányukból eltérítené, vagy a hatás 
oly kicsi, hogy az a képen észre nem vehető. Igaz, 
hogy ennek a kísérletnek még kevés bizonyító 
ereje van, mert a kathod-sugarakra is csak a 
légüres térben van kimutatva a mágnes hatása. 
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Végre a ható előállításában is feltűnik némi 
különbség; mert míg a kathod-sugarak a kathod 
felületén keletkeznek és attól függők, addig a 
különböző Crookes-csövekben tett eddigi észle­
lések azt mutatják, hogy a Eöntgen-'sugarak 
hatásának intenzitása annak a felületnek minő­
ségétől és fluorescentiájától függ, a melyet a 
kathod-sugarak érnek. Minél nagyobb az és 
minél intenzivebb ez, annál erősebb a hatás is. 

A Eöntgen-sugarak mibenlétére nézve biztos 
következtetéseket vonni, már csak a kísérletek 
csekély számánál fogva, korai volna. Különösen 
nem lehet a Eöntgen- és kathod-sugarak közötti 
különbséget ma még határozottan megállapí­
tani . 

Az azonban kétségtelen, hogy a tapasztalt 
jelenségek a Eöntgen-sugarak hullámzó termé­
szete mellett bizonyítanak s indokolt az a föl­
tevés, hogy ezek is az íether hullámzása által 
magyarázandók. 

Röntgen maga, s bizonynyal ma erre ő a leg­
illetékesebb, hajlandó azon magyarázatra, hogy 
e sugarak az adber igen gyors, a lénynél is gyor­
sabb, még pedig longitudinális hullámai és a 
kathod-sugaraktól csak a hoszszabb hullámaik­
ban különböznek. 

Ha ez a sejtelem igaznak bizonyul, úgy ez 
hatalmas támasza lesz az sether-hullámzás elmé­
letének s közelebb visz a hypothetikus aether 
tulajdonságainak ismeretéhez s ezzel hatalmas 
lépéssel megyünk előre. 

De ha ez a remény nem teljesül is, és e suga­
rak a kathod-sugaraktól nem különbözők is, — 
a mi egyáltalában nincs kizárva,— oly felfede­
zéssel van dolgunk, mely a tudomány és a gya­
korlat minden ágára nagy horderejűnek Ígér­
kezik. 

Fölolvasás a Röntgen találmányáról. Kég volt 
a budapesti műegyetem fizikai intézetének előadási 
terme olyan zsúfolásig megtelve, mint csütörtökön 
este, midőn a mathematikai es fizikai társulat 
ülést tartott, de a melyen a vendégek sokkal számo­
sabban voltak jelen, mint a tagok. Oka pedig ezen 
rendkívüli érdeklődésnek az volt, hogy ez ülésen 
szándékoztak azon kísérletek eredményét bemu­
tatni, a melyeket a Eöntgen hirtelen világhírre 
jutott fölfedezésének nyomán nálunk is sikerült 
elérni. Ezek az érdekesnek ígérkező mutatvá­
nyok vonzották tömegesen az előadási terembe a 
közönséget, melynek sűrű soraiban ott volt többek 
közt Schlauch Lőrincz bíboros, az egyetemi taná­
rok nagy része, kiváló tudósok, arisztokraták, fér­
fiak és nők vegyesen s a nagy közönség minden 
rétegéből annyian, hogy jó részük be sem fért a 
téres terembe s mindnyájan a legfeszültebb érdeklő­
déssel várták az előadás kezdetét. 

Az ülésnek tulajdonképen több tárgya lett volna, 
de tekintvén a rendkívüli számban összegyűlt 
közönséget, az intézők elhatározták, hogy minden 
mást elhalasztva, az ülést csak is a Röntgen-féle 
felfedezés bemutatásával töltik ki. Először br. Eötvös 
Loránd lépett a felolvasó asztalhoz s üdvözöl­
vén a jelen voltakat, a közelebb elhunyt Jedlik 
Ányosról, mint a társulat legrégibb tagjáról emlé­
kezett meg rövid, kegyeletes szavakban. Azután a 
szót átadta dr. Klupathy Jenő tanárnak, a ki majd 
két óráig tartó előadást tartott a nevezetes talál­
mányról, elmondva annak előzményeit, ismertetve 
az idevonatkozó fizikai törvényeket, közben-közben 
pompásabbnál pompásabb mutatványokkal téve 
még érdekesebbé előadását. Mindezt teljes bősé­
gében fentebb közöljük, bemutatván azon meg­
lepő' fényképeket is, a melyeket ez alkalommal 
Klupathy tanár a bámuló közönségnek bemutatott. 
Különben megemlítendő, hogy a fiatal magyar 
tanár, b. Eötvös Loránd támogatásával, mindjárt a 
fölfedezés első hézagos hirére hozzáfogott kísér­
leteihez, melyek neki részben még jobban sikerültek, 
mint Röntgennek, míg a bécsi, berlini, londoni, stb. 
tanároknak a dolog egyáltalában nem sikerült, 
mely helyekről — és máshonnan is — most tömeges 
kérdezősködésekkel árasztják el Klupathy tanárt. 
Az előadás végével olyan dörgő éljenzés és taps 
jutalmazta az érdekes előadást, a milyet alig hal­
lottak még valaha a fizikai terem falai. 

JEDLIK ÁNYOSRÓL. 
Báró Eötvös Lorándnak a mathematikai és fizikai 
társaság január 16-iki ülésén tartott elnöki beszédéből. 

A «Vasárnapi Újság, gyorsírójának följegyzése után. 

A kegyelet parancsolja és a szívem sogalja 
azt, hogy sajnálattal emlékezzem meg a mi 
első tagtársunk, Jedlik Ányos haláláról, a kit a 
mi fiatal társulatunk, a mikor megalakult, mert 
jobb, nagyobb czímet nem talált, első tagjául 
választott és a kit utolsó összejövetelünk óta, 
Győrben a temetőbe, sírjához kisértünk. 

Volt idő, igaz, hogy régen volt, a mikor azok 
a kísérletek, a melyeknek folyamán Jedlik a 
mágnestűt folytonos forgásba hozta, épen oly 
csodálatot ébresztettek, talán még nagyobbat, 
mint az a kéz, mely ma előttünk csontvázának 
rejtélyeit fogja elárulni. Azóta félszázad telt el 
és azóta abból a forgó mágnestűből sok minden­
fele lett, többek közt a villamos kocsi, a melyre 
minden csodálkozás nélkül fel- ós leszállunk, a 
mely ma már városszerte já r és kel. A csodál­
kozást megszüntette részben, — talán kisebb­
részt, — a mi tudásunk gyarapodása, nagyobb­
részt talán a mindennap látottak megszokása. 

Jedlik Ányos neve ma már nem kelt kíváncsi­
ságot, hanem igenis tiszteletet édemel, mint a 
tudomány történetének nagy alakja. Az ő 
szerénysége útjában állott annak, hogy életé­
ben igazán világszerte hires ember legyen, de a 
mi kötelességünk lesz gondoskodni arról, hogy 
emlékének a tudomány történetében kivívjuk 
azt az elismerést, a melyet valóban megérdemel 
és a mi társulatunk ezen irányban sem mulasz­
totta el kötelességét. Több ízben volt itt szó 
felfedezéseiről és a mi hiányzik, azt pótolni 
fogjuk. Evvel tartozunk neki, a mi első tagunk 
emlékének, a ki a tudományt nemcsak gyara­
pította, de szerette is úgy, mint talán senki más 
és a ki a tudomány haladása iránti érdeklődéséi 
magával hordta egészen a sírig, annyira, hogy 
utolsó napjaiban már türelmetlenül várta a 
halált csak azért, mert nem győzte már meg­
várni az időt, a mikor erős hite szerint a 
mennyekben szellemi szemei előtt fel fognak 
tárulni azok a titkok, a melyeknek felderítésére 
e földön látócsöve hiába működött. 

Példa, tanulságos és tündöklő példa az ö 
élete arra, hogy a tudomány egymagában elég 
egy hosszú életnek betöltésére és hogy a tudo­
mány művelőjét egymagában hasznos és boldog 
emberré tudja tenni. 

Azért, tisztelt mathematikai ós fizikai tár­
sulat és tisztelt közönség, tartsuk mi meg az ő 
emlékét és kövessük az ő példáját! 

STEPNJAK SZERGIUS. 
A hírhedt orosz nihilisták egyik legismertebb 

vezérférfia, Stepnják Szergius hunyt el köze­
lebb Londonban, ifjú korában, baleset következ­
tében. Elvtársai összejövetelére menve, a közúti 
vasút gázolta el, mert a gondolataiba elmélyedt 
férfiú a vonatvezető figyelmeztetését nem hal­
lotta meg. Kravsinszky Mihálovics Szergius, a 
mint őt eredetileg nevezték, 1852-ben született. 
Apja nemes ember volt s eléggé vagyonos is 
arra, hogy fiát gondosan neveltesse. Azonban 
az ifjú már korán megismerkedett a nihilisták­
kal s egész szenvedélylyel csüngve az alsóbb 
néposztályok sorsának javításán, többet foglal­
kozott politikával, mint tanulmányaival. 1874-

STEPNJÁK SZERGIUS. 

ben elfogták, mint nihilistát, azonban sikerült 
börtönéből megszöknie s ezzel végleg elhagyta 
hazáját, Oroszországot. Egy ideig Svájcában 
tartózkodott, később azonban átköltözött Lon­
donba, hol jelenleg a külföldön élő orosz nihi­
listák legfőbb gyülekezőhelye van, s itt irodalmi 
működéssé] tartotta fenn magá i Meggyőződés­
ből volt híve a nihilista elveknek s alaposan 
ismerte a rejtélyes törekvések minden részletét. 
Beért művei áltálában nagy feltűnést keltettek 
s azok közül két legfeltűnőbb munkáját: «A föld 
alatti Oroszországi és "Oroszország a czárok 
kormánya alatti magyar nyelven is kiadták, 
valamint általában sok máa nyelvre is lefordí­
tották. Irodalmi működése különben igen nagy 
volt s csak kevéssel halála előtt is jelent meg 
egy nagyobb munkája "Falusi lak a Volga 
mellett" ezilll alatt. 

BUGACZI FORGÁCSOK, KUTYAFUTTÁBAN SZEDVE. 
(Vége.) 

Pásztor példabeszéd : 
• AVw úgy fázik a hogy röszkctt — festi » 

félelmet, vagy ijedtséget. 

A cserény. 
Teljesen lemondok azoknak a részleteknek lejegy­

zéséről, a melyek utinaplómban megvannak s csak 
azt adom, a mit az irodalom nyújt. 

Cseréiig n szótárakban különféle.vesszőből'szövött, 
néha léczből alkotott, ritkásabb alkotmányt jelont; 
többek között verőczc is, trágyatiordó saraglya-
féle is. 

Kecskeméten kizárólag pásztorlakás ; van belső­
sége és a teljesnek — lószárnyékja. Nem kisebb 
ember mint Csapó Dániel, ki a magyar tud. Aka­
démia 1838-iki tájszótárát gazdagította kecskeméti 
táj szavakkal, ezt mondja a cserényről: «esi kosok, 
gu Ivások vesszőből font ide s tova hordozható sátora •. 

Vahot Imre Kecskemét városának igen kitűnő 
leírásában ' a cserényről ezt mondja: 

«A cserény egy-egy négyszög alakú alkotván? 
vesszőből 8övónyszeríicn fonva, födél nélkül, rajta 
ajtó gyanánt egy téres nyilassal. Ezen alkotvány egy 
helyről a másikra vihető s a pásztori vándorlásra 
igeit rzélszcrii. A barom ehhez a négyszegű födetlen 
tanyához annyira szokott már, hogy azt minden 
éjjelre magától körülfekszi . . . . s ha a pásztor 
födél nélküli sövény sátorát más tájra viszi és 
másutt üti fel, a barom utána indul. • ott ismét 
körüllieveri.» 

Szükségtelen külön kiemelni, hogy az utolsó tétel 
a régi és mai nomád pásztoréletnek legjellemzőbb 
bizonyító erőssége. 

Állófáról, akár mint ilyenről, akár mint ezimer-
röl * sem Csapó, sem Vahot nem emlékezik meg; 
de megemlékszik róla egy kiváló hírlapíró, ki tagja 
volt a hírlapírók azon társaságának, mely a buga ez i 
pásztorokat meglátogatta; szavai a következők :* 

• Elől délen (mindenkor délen) az -állója*, egy 
jó hosszú árbocz, fehér nyárfából, a melyiknek a 
csonka ágai alkalmasak arra, hogy fellépjen rajok a 
gulyás és úyy nézze a magasból: meir» jár a domb 
mögött a gulya ?» 

Minthogy pedig ilyen dolgoknak a tisztázása az 
összehasonlító módszer alkalmazását úgyszólván 
parancsolja, álljon itt az az adat is, a melyet Kupa 
Árpád az Ecseg pusztáról küldött be s a mely ígv 
hangzik: «Akkor, a mikor még Ecseg negyvenezer 
holdja réti-legelő volt, használták a messzelátót 
vagy gólyát, vagy a mint másutt hívják az állófát: 
használták pedig azért, hogy a rétekben legelő jó­
szágot arról az alkotmányról láthassa meg a 
számadó. • * 

Vahot Imre még a következő szavakat jegyezte le: 
Gidyában jár: a félszilaj és a szilaj marha : a 

tejelő csordában legel. 
Van anyabarom és szüzgulya. A szilaj gulya 

mindig a szabad ég alatt marad: télen, a gazda 
földjére kirekesztve, neve rideg jószág ; ebből válik 
4—5 éves korában a legkitűnőbb igavonó jószág. 

1 Kubinyi Ferencz és Vahot Imre: •Magyarország 
és Erdély képekbent. I. kötet Pest, 1853. 84—126 lap. 

• Czimerfa mindkét magyar tájszótárunk szerint az 
ekének egyik alkotórésze. 

3 Bársony István «Csend«, Budapest, évszám nélkül 
(1895 végén kiadva) 64. lap. 

* Az Alföld délibb részein az állófa megvékonyodik, 
csúcsán, mint a májusfán meghagyják az ágakat. így 
inkább jelezi a helyet. 
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Kezes marha, a félszilaj, mely télen át istálóba 
kerül. 

A ménes hasonlóképen : szilaj vagy félszilaj. 
- Aprójószág = majorság. 

Pásztorok étele : 
Tarlió, oltott tej; tarhonya, kása és fordított kása. 

* • 

A kecskeméti cserény a népdalban: 
Gulyás bujtár búsan őrzi a gulyát, 
Esküvőre most viszik a babáját; 
Muzsikaszó kihallik a cserényig, 
Fáj a szive, fáj a mögrepödésig. 

A számadó vitte el a babáját; 
Mért őrizze tovább hát a gulyáját; 
Kecskeméttől Szabadkáig jó darab, 
Mögél ott a szegény legény, ha szabad. 

Szépön szól a Bodor tinó kolompja, 
Számadóné a bokorba hallgatja: 
Jobb lőtt vóna a bokorba pihenni, 
Mint a vármögye kezébe kerülni. 

Ezt Bessenyei Ferencz barátom figyelmének kö­
szönöm. 

Senki sem tudja jobban, nem érzi tisztábban mint 
én, hogy ennek a hat órai közvetlen és egy órai 
közvetett kutatásomnak eredménye nagyon hézagos. 
Hol van a bugaczi folklorisztikai elem, hol az oly 
szerfölött fontos pásztor anatómia, hol a bogárzás 
tünete, kapcsolatban a pondrókiolvasás mesterségé­
vel, mely a pásztornépnél nem babona, sem ördön­
gösség, hanem rendkívül finom biológiai megfigye­
lése az Oestrida-iéie legyek átalakulásának ? 

De ekkor azt a kérdést intézik hozzám, hogy 
miért nem kutattam Bugaczon végtől végig, fölszin-
től fenékig? A felelet nagyon egyszerű: személyes 
felelősség mellett megfogadtam 1894-ben, hogy 
1896 május másodikára kiállítom a magyarság 
veszendőbe menő, történeti jellemű pásztoréletének 
legalább vázlatos képét — mert hiszen az emberileg 
teljes képhez még tiz évi levéltári kutatás sem elég, 
az összehasonlító tárgyi ethnographiáról, nem is 
szólva, mely emberéletet kivan. Az a vázlatos kép 
pedig ki is lesz állítva: pont 1896 május 2-ikán. 
S hogy minő fáradozás árán? Hát 1894-ről nem 
szólva, 1895-ben a bugaczi ragyogó órák után sze­
membe vágott az Ecseg puszta jégverése, azután 
megszárított a Hortobágy szikje és a szegedi homo­
kok verőfénye; azután gyalog tűvé tettem brassói 
barátaimmal a Tézsla és a Csukás havas rengetegeit, 
egyetlen egy csángó pásztor miatt s a midőn tisztára 
kisült, hogy olyan nincs, mert székelynek, csángó­
nak, szásznak kizárólag oláh a pásztora — a mi 
veszettül meggyöngíti a Trajánságot, — Törcsváron 
hajnali három órakor lóra ültem s másfélórai pihe­
nést vetve közbe, este 10 órakor szállottam le, tehát 
16 órai havasi lovaglással, meghágva a Bucsecs 
gerinczét s leszállva a már Oláhországban fekvő 
Skid szorosig, erősítettem meg a csángókról szóló 
tételt. Hogy azután mi volt azon egy évben Somogy, 
mi Zala, Veszprém, Szabolcs, Heves, Jász-Nagykun-
Szolnok, Szolnok-Doboka, Hajdú, stb. és végre 
Zólyom vármegyékben, ezt tudják azok, a kik egy­
mást fölváltva kisérték-kalauzolták az egy embert. 
Nehezemre esett; de meg kellett írnom. 

* 
Hálámat jelentem ki Széli Farkas úrnak, a debre-

czeni kir. tábla tanácselnökének, becses ajándékáért, 
a melylyel a «Vasárnapi Ujság»-ban megjelent köz­
léseim folytán megörvendeztetett, t. i. Bessenyei 
Györgynek egy, a censurától elfojtott leíró költe­
ményéért, telve remek nyelvi anyaggal, úgy a nád­
udvari Compossessorátusnak 1796-dik évből szár­
mazó, Hortobágy pásztoréletére vonatkozó eredeti 
okmányáért; dr. Freysinger Lajos váczi kir. köz­
jegyző és Belányi Tivadar pozsonyi állami tanító­
képző tanár uraknak a népies csillagászatra vonat­
kozó adataikért; majd sorra kerülnek azok is. 

HermAn Ottó. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* Gyarmathy Zsigáné legújabb regénye. Előbbi 

számainkban kezdtük meg Gyarmathy Zsigáné 
regényét, a «Zúdorék»-at, mely hogy mindvégig 
élvezetes és érdekes olvasmány lesz, arról már a 
szerzőnő neve is kezeskedik. A regény egy ősrégi 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

erdélyi udvarházban folyik le, mely a vidéki előkelő 
családok találkozó helye. A szereplők egyik főalakja 
az öreg nagymama ; erélyes, munkás, okos asszony, 
ki nem tud megbarátkozni a legújabb korban lábra­
kapó társadalmi léhaságokkal s küzdeni akar az ár 
ellen. Ezen küzdelem erős szálakkal szövődik a 
regény meséjébe, melynek bonyodalma egy olyan 
titokból származik, a mely a nagyanya, és a fia 
élete fölött lebeg. A regényben szereplő két 
fiatal leány-unoka egyike személyesítője a haj­
dani nemes gondolkozású, munkás, mély érzésű 
magyar leánynak, másika a századvégi, divatos 
leánynak. De a többi alak is mind csupa csont 
és vér, mintha csak ismernénk valamennyit, s 
a mi fő : mind magyar, a milyeneket csak magyar 
író rajzolhat. A nyelvezet tiszta és magyaros, a 
mese-szövés is olyan, mely alkalmassá teszi a regényt 
arra, hogy gyönyörűséget találjanak benne mind­
azok, a kiknek van érzékük a szép és igaz iránt. 

ÚtazásomSziczilia ós Málta szigetén, irta Erődi 
Béla, budapesti tankerületi főigazgató. Az utazók 
csak ritkán jutnak el Olaszország legdélibb részére, 
a regényes Szicziliába, mely pedig az európai ren­
des úthálózatból félre esve s tengerrel elszakítva, 
oly sokat megőrzött még egy múlt időszak romanti­
kájából. Sajátosságai, természeti szépségei, az Etna 
zord környéke mellett műkincsei is nagyon érde­
kesek, s így Erődi könyve egy kevésbbé ismert or­
szágrészbe vezet el. A természeti és történeti le­
írások mellett megleljük a sziget mai ipari, gazda­
sági, társadalmi viszonyainak hű képét, a mi a leg­
utóbbi szicziliai zavargások után olyannyira aktuá­
lis. Nagy figyelemmel van az ó-kori történelemre, 
valamint a régi klasszikusok Szicziliát illető he­
lyeire is, úgy, hogy munkája, a mellett, hogy az 
olvasók legszélesebb köreinek is kedves lesz, az 
ifjúságnak szintén hasznos olvasókönyvévé válha-
tik. Erődi könyvében ötven szép illusztráczió s Szi-
czilia és Málta színes térképe is van. A tanulságos 
és eleven előadású munka díszkötésben került a 
könyvpiaczra. Ara 2 frt 80 kr. Kiadta a Lampel-
féle könyvkereskedés. 

Akvarellek czimen egy kötet rajz és elbeszélés 
elent meg Pécsett Bérczy Károlytól a «Pécsi 

Figyelő» dolgozótársától. Tíz rövid dolgozat van a 
106 lapot tevő kötetben, mely a szerző tulajdona s 
ára 2 korona. 

• Az Ö betű helyesbítő szerepe a magyar 
nyelvben. A népnyelv nyomán szabályokhoz kötve 
kifejtette, s a m. t. Akadémia s a magyar irodalmi 
társaságok figyelmébe ajánlja Szokolay Hermin.s 
Kaposvárott, 1895. Ilyen czímmel jelent meg egy 
87 lapnyi füzetke, mely csupa jó szándékkal, de 
teljes avatatlansággal azt akarja kideríteni és szabá­
lyokban is megállapítani, hogy miképen lehetne 
nyelvünkben «a sok e hetűt» az ö alkalmazásával 
kevesbíteni s ezzel szavainkat szebbíteni. Hát a mi 
azt az «ebetűt» illeti, meg lehet nyugodva úgy a 
szerző, mint mindenki, hogy a magyar nyelvben 
egyetlen egy e-vel sincs több, mint a mennyi kell. 
A mi pedig az é és ö cserélkezését illeti, arra nézve 
már régóta nincs mit fölfedezni. Nemcsak a magyar 
nyelvészet, hanem minden valamire való magyar 
nyelvtan is megmagyarázza a dolgot a hangtan 
elemei közt. így a czímbeli könyvecske semmi 
egyébre nem való, mint annak a tanúsítására, hogy 
a magyar hölgyek közt nyelvészkedő hajlamúak is 
akadnak. 

A magyar nemzet tör ténete. Szerkeszti Szilágyi 
Sándor, kiadja az Athenaeum-társaság. A tíz kötetre 
tervezett nagy munkából az 51—52. füzetek kerül­
tek ki sajtó alól, a harmadik kötetet egészítvén ki. 
E füzetekben Schönherr Gyula folytatja az Anjouk 
korának és a luxenburgi háznak történetét, és Zsig­
mond uralkodását ismerteti széles körben, új ada­
tokkal. A mozgalmas korszakból ránk maradt több 
történeti emléket rajzban is megtalálunk ez illuszt­
rált füzetekben. Egyes füzetek ára 30 kr. 

Gazdasszonyok naptára jelent meg 1896-ra 
Zilahi Ágnestől, kinek magyar szakácskönyve köz­
kézen forog. Közöl egész évre szóló étlapot, számos 
étel készítésmódjával. A naptár közli Jókai «Nők a 
tűzhely mellett* czímű czikkét, s különböző kony­
hákról és főzésmódokról czikkeket Tóth Bélától, 
Bródy Sándortól, Gárdonyi Gézától, Ambrus Zoltán­
tól, Gelléri Mórtól, Bársony Istvántól. Elbeszélése­
ket Herczeg" Ferencztől, Sipulusztól, stb. Háztartási 
czikkek, a milleniumi kiállítás ismertetése (képek­
kel) és egyéb olvasmányok, tudnivalók egészítik ki 
a tartalmat. A naptár Valter Ernő kiadásában 
(üllői-ut 25. sz.) jelent meg s ára 50 kr. 

Operaszínház. Az operaszínházban e hó 16-ikán 
ismét eredeti magyar operát mutattak be, Farkas 
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Ödönnek, a kolozsvári zenede igazgatójának művét, 
kitől harmadéve «Vezeklök» czímű dalművet már 
adtak az operaszinházban. Ebben a kelet távoli és 
misztikus világában keresett a szerző talajt zenéjé­
hez. Ezúttal itthon maradt, s Tóth Kálmán «Dobó 
Katicza» czímű ismert történeti népszínművében 
keresett szöveget. Hamvas József irta ezt át opera 
számára «Balassa Bálin t* czimen. 

Az operaszöveg sokban különbözik Tóth Kálmán 
népszínművétől, tartalma azonban ugyanaz. Az 
egri nők már nagyban védik a várat a törökök ellen 
s Dobó Katicza vezeti őket, ki Hegedűs várnagynak 
a menyasszonya. Egyszer egy férfi kapaszkodik fel 
a bástyára, kit a derék asszonyok puskatüzzel fogad­
nak. A férfi azonban megmenekül a gyilkos golyók­
tól és senki más, mint a dalnok Balassa Bálint. 
A vitéz dalia hősiesen viseli magát, de Hegedűs 
gonosz tervet forral, mert észreveszi, hogy Katicza 
szerelmes szemekkel nézi a költőt. A törököknek 
akarja elárulni a várat, hogy fogságba juttassa Ba­
lassa!. Ez azonban hazafias dalával az árulásban 
részeseket annyira föllelkesíti, hogy halált kivannak 
az árulóra. A belopózó törököket szépen kelepczébe 
csalják, Hegedűst pedig kényszerítik, hogy ugorjon 
le a bástyáról. 

A zeneművek szövegéhez azonban sok minden 
egyében kivűl még a színpadi hatás ismerete is 
szükséges, a mit csak kellő otthonosság ad meg. 
A színpadi zeneszövegek akár operetteknél,akár ope­
ránál, nem is szoktak nálunk sikerülni, mert a 
hozzávaló érzéknek kifejlődni nincs kellő alkalma. 
Ez a hibája «Balassa Bálint*-nak is. Farkas Ödön­
nek, a szerencsésebb zeneszerzőnek főtörekvése 
volt, hogy magyar stilt adjon ennek az operának, a 
dalmű formáit magyaros motívumokkal dolgozza ki. 
A szöveg szintelensége, olykor meg opereteszerű 
sekélyessége nehezítették a különben sem könnyű 
feladatot. Farkas azonban elég szép sikert ért el s 
félreérthetetlenül megmutatta tehetségét és hivatá­
sát a dalműirásra. A két első felvonás bővelkedik a 
szebb részekben, a harmadik már azok mögött 
marad. Az operaszínház nézőtere nem telt meg 
egészen, a mi mutatja, hogy mily nehéz itt érdek­
lődést kelteni. De a jelen volt közönség szívesen 
fogadta az eredeti újdonságot s a szerzőt és szerep­
lőket tapsolgatta. Az előadás nem állította szinre 
az opera legjobb erőit, mert magyar operában 
olaszul, francziáúl énekelni nem lehetvén, a közre­
működőkben válogatni nem lehetett. Sz. Bárdossy 
Ilona mint Katicza, a legjobban illett szerepébe. 
Balassát Arányi szép hangon énekelte. Takács 
(Homonnai), Beck (Hegedűs), Várady (Dobó), to­
vábbá Ney B , Dalnoki a többi közreműködők. 

Népszínház. Január 10-ikén új eredeti darabot 
mutatott be a népszínház, melynek tárgya a fővá­
rosi életből van véve, szerzője pedig a budapesti 
német hírlapirodalomban régen működő Rothauser 
Miksa, a «Pester Llyod» munkatársa, ki mint ma­
gyar iró Ruttkai György néven jelent meg a szin-
lapon. A darab czime tHoltomiglan*, 4 felvonásos 
szinmű dalokkal. Tarkaságával, játszható szerepei­
vel, egy pár alakjával megtette azt a hatást, mely 
darab ideig játékrenden tartja a népszínház új da­
rabjait. 

A szinmű főszerepe egy erényes, de üldözött fiatal 
borbélyné, a ki lány korában postás kisasszony volt 
s akkor bele szeretett Holló Endre fiatal háziurba. 
Ezért ki is kosarazta a becsületes Halmos Lajos 
fodrászt. Hanem mikor világos lesz előtte, hogy 
Halmos feleségül venni nem akarja, akkor kiker­
geti az udvarlót és a fodrász felesége lesz. A máso­
dik felvonás a borbély- és fodrász-műhelyben folyik 
be. A háziúr nem mond le a menyecskéről, s hogy 
elidegenítse az urától, tivornyázó és kártyázó tár­
saságba keveri azt, s adósságokba kergeti. Most már 
Holló házasságot is igér a menyecskének, ha meg­
szökik vele az urától. Az asszony csak színleg áll rá 
erre, s a háziúr elszöktet helyette egy nőszabót, 
ki szintén félti tőle a feleségét. Halmos azonban úgy 
tudja, hogy a felesége csakugyan megszökött, s már 
a Dunának indul, mikor minden kiderül és az ül­
dözött ártatlanság elnyeri jutalmát, a mint illik. 
A darabban több mulatságos alak fordul elő: postás 
kisasszonyok, féltékeny szabómester, zsidó hordár, 
fodrászinas, stb. Ezek közül Németh József a zsidó 
hordárral folytonos derültségben tartotta a közön­
séget. Küry Klára az üldözött borbélynét kedves­
séggel, pezsgő vidámsággal játszotta és énekelte. 
Kassai féltékeny szabója, Tollagi borbélysegédje, 
Gazsi Mariska borbélyinasa a jól ható epizódsze­
repek közül valók. A főbb szerepeket Szirmai (Holló) 
és Vidor (a borbély) játszák teljes sikerrel. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia jan. 13-iki ülésén 

Pauler Gyula elnökölt s régészeti és történeti fel­
olvasásokat tartottak. 

A KÉTÉLETŰ. 
Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 
(Folytatás.) 

Nem szóltam róla senkinek: se a háznál, se 
a házon kívül. Magamnak tartottam a titkot. 
Aztán igyekeztem úgy intézni a dolgaimat, hogy 
rövid idő alatt mindent rendbehozhassak. Neki 
ültem a munkának : írtam egyik könyvet a má­
sik u t án ; szerkesztettem; fizettem adósságai­
m a t ; nem jártam semmi mulatságba, még szín­
házba sem; ascetai életet éltem; nem beszél­
tem hangosan; ha meleg szobából hideg szo­
bába mentem, felső kabátot öltöttem; végig 
élveztem Török József patikájának minden csal­
hatat lan gyógyszerét; tejet ittam. Tökéletesen 
elnyomott a melankholia. 

A mint a számomra engedélyezett második 
esztendőnek az utolsó negyede is elkövetkezett, 
már akkor nem mertem újabb nagyobb mun­
kához fogni, hisz az idő nem futja ki, hogy azt 
befejezzem. A végrendeletemet is megírtam. 

Mikor ott járkáltam a hársfáim sorai alatt, 
magamban mondogattam a halálra készülő Cse-
sar öncsinálta klapancziás versét: 

«Animula, vagula, Mandula! 
Hospes comesque corporis: 

Quos nunc adibis locos ? 
Frigidula, palidula, nudula . . . 

Nec, ut soles, dabisjocos.» 
(Lelkecském, bohócskám, kedveském! 

Testem vendége és kísérője. 
Minő helyekre fogsz most menni 1 

Didergőn, sápadtan, mezítelen . . . 
S nem adsz tréfákat, a hogy szoktál.) 

Bizony itt már föl van mondva a bérlet, a 
kvártély, s ki tudja, hol lesz az új szállás ? 

Hiszen ha az embernek csak a háziura fel­
mond is, milyen nagy aggság támad abból: hát 
még ha ezt a szép világot magát felmondják! 
Az ember végig vizsgálja a csillagokat: melyikbe 
szállásolja el magát? A Vénusban nagyon meleg 
v a n ; a Jupiterben mindig esik; a Marsban ve­
res minden növény: azt az én szemem ki nem 
áll ja; a Saturnusban még elébb plesiosaurussá 
kell lenni, mert az még csupa deget; az Uranusból 
meg nagyon messze van hazajárni. Mert hogy én 
hazajárok erre a szép földre, az már bizonyos. 
Nincs ilyen szép planéta az egész naprend­
szerben. 

Azon az idén ugyan nem igen szolgált rá erre 
a magasztalásra. Nagy aszály volt országszerte. 
Halálélesztőnek sem kaptunk egy csepp esőt az 
égből. Még a gyümölcsfák is megsínylették azt. 
A kajszi baraczkfáim csupa aszalt baraczkot ter­
mettek. Csak a nemes szőlőtő nem engedte ma­
gát a rekkenő hőségtől elesigáztatni: mentül 
forróbban sütött a nap, a szőlő annál jobban 
dicsekedett, a fürtök csak úgy nevettek. Ez az 
egy, a miért érdemes a földre visszakívánkozni. 
A szőlő. Ilyen nincs a többi planétán! A földön 
túl nincs bor ! 

S nekem már azt is megtiltotta az ordina-
riusom. 

Szép dolog az, mikor az ember így lépésről 
lépésre hagyogatja el ezt a szép világot. 

«Ne beszélj hangosan, — ne énekelj, — tarts 
diétát, •— ne egyél, a mit szeretsz, — ne sze-
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ressl — ne tánczolj, — ne fürödj hidegben, — 
ne dolgozz . . . Ez mind megannyi nagy lépés 
az ismerős világból az ismeretlen felé. A leg­
utolsó stádium aztán, mikor azt mondja az em­
bernek az orákulum : m e igyál bort». 

Miért ne igyók az ember bort? Azért, a miért 
a digitalint szedi cseppcnként, óránként, hogy 
lassabban lüktessen a vér az ereiben. 

Egyszer csak elém toppan az én béka bará­
tom, meglepve töprengő magányomban. 

Nagyon örültünk, hogy egymást láthattuk — 
hosszú idők óta. 

Mindig fehér mellényt viselt, a mi termetének 
béka-formáját még jobban kitüntette. Az egész 
alak egy has. 

— Kijöttem hozzád egy kis ozsonnára. 
(No azzal ugyan jól jársz! gondoltam magam­

ban ; nem termett nálam az idén se gyümölcs, 
se répa: nincs nálam a Philemon és Baucisi 
lakomából egyéb, mint kenyér, meg lépes méz : 
magam is avval élek.) 

Bevezettem az ablakkal elzárt verandára s 
leültettem az asztal mellé, épen oda, a hol a 
Hanzi kalitkája volt felakasztva a szegre. 

— «Tu Spiezpúb! Kommszt szo spét czhauz ! 
Vo vársz t tu ?» 

Az én doktorom ijedten kapta fel a fejét. 
— Szent atyám! A vér is meghűlt bennem! 

(A békavér!) Azt hit tem: a feleségem szólalt 
meg. 

Én aztán felvilágosítottam felöle, hogy ez a 

lusztlő seregély eredetileg egy mosónőnek a 
jószága volt: attól tanulta el ezeket az erőteljes 
német kifejezéseket, a melyeket valószínűleg 
síírü alkalma volt hallani. 

— De miért mondta azt épen én nekem ? 
— Azon magam is nagyon csodálkoztam. 

Nekem nem szokta mondani. 
De más valamin még jobban fennakadtam. 
— De hát pajtás, szoktál te arra rászolgálni, 

hogy téged a feleséged ilyen megszólításokkal 
aposztrofáljon ? 

Az én béka barátom hamiskásan hunyorított, 
a fejét még jobban behúzva a két válla közé; 
kétfelé álló szemei meg jobban kidülledtek. 

— Ne firtassuk ezt, pajtás! Még az euforbiá-
nak is megvan a maga hernyója. 

— S annak a lepkéje a lialálfejű szfinksz. 
— Az á m ! Az egyetlen a lepkék között, a 

melyik lamentálni tud. De hát tartsunk török 
szokást, s no beszéljünk erről. Én azért mász­
tam fel hozzád (jó magasan lakol: 360 l á b a 
tengerszín fölött), hogy köszönetemet nyilvánít­
sam, a miért megmentetted az én gödónycsont-
vázaimat az elpusztítástól. Nekem az egziszten-
cziám függ ettől. 

— Hogyan ? Hát csakugyan olyan jövedel­
mező vállalat volna az : kikészített csontvázakat 
szolgáltatni külföldi muzeumoknak. 

Az én békám akkorát nevetett erre, a mek­
korára csak iszonyú szája képesíté. 

(Folvtata.=a következik.) 

R.Hirech Nelli rajza. 

Az én békám nagyot nevetett. 
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Z ú D O R é K . 
Regény egy kötetben. 

Irta G Y A r M A T H Y Z S I G Á N É . 
(Folytatás.) 

— Néhány fiatal ember : tudod, Daczó Palkó, 
:a jó fiú, a két Zsomby-fiú, ezeket «szépek »-nek 
nevezik mos t ; aztán Tarczy báró, a ki csak pár 
hó óta került haza ; nagyon derék ifjú, úgy tud 
dolgozni, mint egy paraszt, s olyan úr tud lenni, 
mint egy király — A kis leány megrázza a vállát 
és azt gondolja, hogy: bánja i s ő ! Egyebet 
szeretne megtudni és azt kérdi — csak úgy ha­
nyagul oda vetve : 

— És csak ennyiből áll az egész vadásztár­
saság, más senki nincs? 

— Elment a pap is . . . 
— A p a p ! Az a vén pap? 
— Ejh, dehogy az ; hiszen tudod, hogy az 

meghal t ; gyászjelentést is küldtem róla. 
Néhány hó óta fiatal papunk van, 
amolyan gavallér ember, kire talán job­
ban is illene a czifra egyenruha, mint 
a pa lás t . 

A.«kicBÍ».felszökik, odamegy a nagy­
mamához, leguggol a zsámolyra, szőke 
fejét- a i térdére hajtja és játszi hangon 
ké rd i : 
:' —i Ugyan miér t , nagymamám ? 

—i Mért olyan az egész egyénisége . . . 
Különben maga sem. állítja, mintha ez 
a pálya neki való lenne . . . . . 
- — És mégis ? . . . 
• : Aztán talpra szökik, oda ;áll az egyik 

tükrös szekrény elé, gyorsan lebontja 
bodros szőke haját s vállán hátrafelé 
tekint a szembe lévő tükrös szekrényre, 
honnan egy. finom alak .kecses, hajlé­
konyságát látja, a nagymama pedig 
folytatja: 

— És mégis pap lett, mert mikor az 
édes apja, egy tönkre jutot t nagybirtokos, 
főbe lőtte magát, a veszendőbe hagyott 
kis fiút a szegény falusi pap vette ma­
gához, s bár neki is szűken telt, tanít­
ta t ta és fölfogadtatta vele, hogy pap 
l e sz ; ezért lett p a p ; de nem volt ked­
vemre való dolog, mikor gúnyos meg­
jegyzéseket tett ezen ál lására; igaz, 
hogy most már nem teszi. 

— És vájjon miért nyugodott most 
bele? 

Nagymamájától kérdi ; de a nénje 
szemébe néz és nevet ; az pedig egy­
szerűen feleli: 

— Bizonyosan rájött, hogy előbbi 
megjegyzései illetlenek voltak. 

A «kicsi» feltűzi, ismét lebontja szőke haját, 
sehogy sem akar sikerülni a fésülködés, pedig 
máskor, mikor nem akarja ennyire, mindig jól 
sikerül. Nénje mosolyogva szemléli a gyerme-
keskedést, aztán szerető enyelgéssel kezdi össze­
borzolni. 

— Mit csinálsz, I lon? — Megragadja a kezét 
és szikrázó tekintettel néz a szemébe. — Bezzeg 
a magad szép haját nem kuszálod össze, de az­
tán olyan is az, mint egy királynői k o r o n a ! . . . 
Mit csinálsz a hajaddal, hogy olyan szép ? 

— Pir i ! 
— Hiában nézel úgy, mint madame Hortense 

szokott, tőled nem félek, te csak a testvérem 
vagy! 

— És neked ez csak? 
— Csak hát, mert egyenlők vagyunk, te nem 

parancsolhatsz, nekem és . . . megrázza bodros 
szőke haját úgy, hogy a nagymama felől ne le­
hessen hozzálátni,' ^ a tömött aranyos fátyol 
védelme alatt halkan folytatja: — És az 

nagyon jó , ha az embernek nem parancsol­
nak . . . 

— No, gyermekek, rendeljétek be a kávét, az­
tán jertek már közelebb a nagymamához ! 

I lon csönget és Piri nevet: 
— Hogy ránczigálod, Ilon, azt a zsinórt! Eb­

ben a házban egész munka a csöngetés. 
Nagymama komolyan néz a kicsire: he j ! az 

is munka lesz, még pedig fáradságos munka, 
míg ebből a kis leányból egy olyan igaz, jóra 
való magyar gazdasszonyt nevel, pedig annak 
meg kell lenni ; vele nem ül egy portán valami 
roszúl nevelt felületes báb! Az öreg legény ha­
talmas tömör ezüst tálczán hozza be az ozsonnát, 
nesztelenül elrendezi, aztán kimegy. Mikor ven­
dég nélkül vannak, a nagymama nem szereti, 
hogy étkezés közben cseléd üljön a nyakán. Ilon 
kezdi töltögetni a kávét s egyszerre zamatos 
pára tölti be a termet. A régi, finom porczellán 

Neogrády Antal rajza 

A nagymama komolyan néz a kicsire. 

csészékben habfehér és tüzesen fénylő barna fod-
rocskák olvadnak össze. A sarkon forgó ezüst 
vajtartó és más egyéb nem sarkon forgó ezüst 
és üvegnemű is csillog a napfényben, s a haza­
került kis leány erős étvágygyal lát a jó ozson-
nához. Ilon megsimogatja arczát és azzal biz­
tatja, hogy vacsorára is azt főzet, a mit a húga 
szeret. A nagymama pedig elkezdi kecsegtetni, 
hogy pár hó alatt már Pirinek is jó gazdasszony -
nak kell lennie, s ennek okán nézzenek is egy 
kissé a vacsora után. 

Piri ezt jó eszmének találja, ta lpra szök­
ken. — No, hát menjünk, I l u s ! 

De a mint végigmennek a visszhangos nagy 
termeken, megfogja a nénje kezét és maga után 
vonja a verandára: 

— Jer, beszélgessünk. — Hangja száraz és 
sürgető, tekintete pedig sóvár fürkészéssel futja 
be a tájat. 

— Ugy-e gyönyörű alkony van, «kiesi» ? Oh, 
bár sikerülne a szalonkázás, bár lőne apa . . . 

— Mi t ? 

— Szalonkát. Tudod Piri, úgy tetszik nekem, 
hogy édes apa most nem oly derült, mint ré­
gebben . . . 

— Beh szépen tudsz nézni azzal a gyönyörű, 
fekete szemeddel! Úgy, úgy, hiában csodálkozol, 
mert engem most csak a te szépséged érdekel . . . 
nem is tudom, miért kell ezt nekem kimon­
danom, nem értem magamat, s mégis attól tar­
tok, hogy hátha te megértesz . . . 

Elhallgat; de arcza kigyúl, tekintete nyugtalan 
és úgy tetszik, mintha szólni akarna s csak visz-
szatartja magát. Ilon komolyan néz i : fáradt ez 
a gyermek, azért ily izgatott, s biztatja, hogy 
pihenjen egy keveset vacsoráig. 

— Nem, nem pihenek! Elkábított ez az erős 
rózsail lat . . . finom rózsának nem is lenne 
ilyen parasztos szaga . . . 

•— Mit beszélsz te, kicsi ? 
— Nem tudom; de úgy futkos a véremben 

valami és a szivem annyira ver . . . na, 
nézd, tedd csak ide a k e z e d e t . . . az­
tán, Ilus, tudod még mit is mondtak a 
leányok ? Azt mondták, hogy az a te 
gyönyörű szemed meg fog igézni min­
den fiatal embert . . . 

— Még nem igézett meg senkit. 
— Senkit ? Igazán mondod ezt, Uus ? 

Nem szerelmes beléd senki, épen senki ? 
— Legalább nem mondta, mintha az 

lenne. 
—' Igen, mert nem merik mondan i ! 
— Mily különös vagy te, kicsi! 
— Igen, mert te felette szép vagy! 
A felette szép arcz elborul ; de azt 

már nem veszi észre a h ú g : 
— Hallod, hallod Ilus ? Jőnek, me­

gyek átöltözni. 
Befut, de abban a pil lanatban vissza­

rohan : 
— Iluskám, ne tálaltass, míg vissza 

nem jövök; akárhogy is kívánja a nagy­
mama, te még se tá la l tass! 

Valami aggodalom villan meg szép 
kék szemében: nem szereti, hogy a 
nénje it t marad jon; h a nem lenne 
ennyire bájos, akkor nem bánná, de így 
fél . . . . Mitől fél ? Arczát láng borítja, 
megragadja az Ilon kezét és úgy kéri, 
hogy menjen vele. 

— Nem lehet, kicsi, mert apát min­
dig itt szoktam fogadni s a puskát min­
dig magam veszem le a válláról, apa 
m r megszokta ezt. 

A kocsik begördülnek az udvarra és 
"• Piri elfut, míg magában azt gondolja, 

hogy bár kívánkozott volna haza előbb, 
mert hátha már késő! 

I I I . 

A korosabb Zúdor leány egészen visszaütött 
azokra a mély kedélyű, meleg szivű, okos 
munkás leányokra, a kik nemzedékről nemze­
dékre itt virultak ebben az ódon kastélyban ; 
a kik tudtak igazán szeretni és szerelmöknél 
nem volt gyöngébb az a szűzies szemérem, mely 
kitartott egy egész életen keresztül ; a mi nem 
érzéki lázból, hanem a szív természetes mele­
géből fakad, a mi nem szinészies fogás, hanem 
valódi nőiesség, az a szerelem, az a szemérem 
nem apad ki soha. 

Piroska ötven évvel előtte já r a nénjének; 
egészen mode rn : gyorsan fejlett, ideges, a ki 
lázas hévvel siet élni, épen mint azok a höl-
gyikék, kiket a fiatal írók egy része olyan kívá­
natossá tud tenni a tacskó leánykák előtt ; pedig 
ebből a kívánságból egy leheletnyi is elég, 
hogy megperzselje az ártat lanság üde hamvát . 

A nagymama mindig sokat olvasott, ismerte az 
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újabb irodalmat i s ; de arról sejtelme sem volt, 
hogy azokat a frivol apróságokat, melyeket ő 
azonnal megsemmisít, kis unokája — a mások 
kis unokájával együtt — mily mohó vágygyal 
olvassa. Hát ha még azt tudta volna, hogy ezek 
a modern leánykák szerelmes leveleket kül­
dözgetnek a fiatal íróknak: az egyik azt negé-
lyezve, hogy nem érti, — mivelhogy felette ár­
tatlan, — tehát szeretne ezzel vagy azzal tisz­
tába jönni . A másik már őszintébb és lelkesen 
biztatja az «érdekes» irót, hogy írjon minél 
több ily kedvesen pikáns dolgot. Tehát a nagy­
mama ezt nem is sejtette és mégis elszánta 
magát egy dologra, egy nagy dologra. 

Eélszázadnál hosszabb idő alatt szokva volt 
hozzá, hogy nem csak a családja, de az egész 
vidék adjon a szavára. Ha valami helytelent 
látott, azt nyíltan kimondta és jó tanácsainak 
sokan látták hasznát. Ebbe aztán bele is élte 
magát az öreg úrnő és nagyon természetesnek 
találta, hogy hozzá járjanak tanácskérőbe. 

H e j ! Miért is nem laknak közelebb hozzá 
azok a szerkesztők! És sietett széttépni egy 
lapot, melyben valami nagyon is frivol dolog 
volt ; rövid időn még több okkal szakított szét 
egy más lapot. De már ez nem jól van így! Ezt 
nem lehet tovább szó nélkül t ű r n i ! Nem is 
tűri . És nyomban égy ilev.él írásához kezdett és 
az t hitte, hogy a század elejéről, jövő gyönge 
hangot, megérti :a századvégi fiatal, modern 
író. Azt hitte, hogy a . mit tiszta'jo'szándéMról" 
cselekszik, abból nem lehet rósz — és mégis 

sok lelki frisseségét is. Nem gondolnak-e meg, 
hogy azok a művek, melyekben érzékiségök 
édeleg, nemcsak a saját szeretőiknek, de a mi 
leányainknak is kezébe kerülnek: azoknak a 
leányoknak, a kik hivatva vannak a tiszta csa­
ládi életre. 

"Ha egyszer eljön az idő, mikor az önök fajta 
íróknak leánya lesz, csak akkor fogják megér­
teni, hogy miért írtam én most. És lm ez nem 
is bizonyos, de az már egészen igaz, hogy volt 
édesanyjuk. Szerkesztő ú r ! gondoljanak idea 
anyjukra, midőn olyan szépirodalmi lnp.it szer­
kesztenek, melyekel fiatal leányok is olvasnak. 
Nagyon kérem erre. 

AV7 fiatal leánynak n: agg yaagyáttyja.* 

(Folyt, köv.) 

csaknem az lett! — Azíán írt ilyenformán: 
((Tisztelt szerkesztő ú r ! Tudom, hogy .egy 

kissé öreges és piindenekfelett naiv, mikor egy 
vén asszony azt veszi a fejébe, hogy ő most' a 
szivére fog beszélni egy fiatal í rónak: egy szer­
kesztőnek! Tudom és mégis írok, mert abban'a 
körben, melyben élek, még mindig adnak vala­
mit' az öregek szavára s ebből merítem azt a 
reményt, hogy talán ön sem nevet ki, ha valami 
igazságot lát szavaimban. . 

((Szerkesztő ú r ! Ön olyan eszes, művelt férfi, 
nem tudná-e úgy szerkeszteni a lapját, hogy ne 
kelljen azt rejtegetni fiatal!leányok elől? És ha. 
nem,- akkor-nem—lenne-e sokkal tisztességesebb 
előre je lezni : hogy szépirodalmi lap, de nem 
leányok kezébe való. így tájékozva lennénk, 
míg a mostani lapok legnagyobb részével nincs 
az ember biztonságban és higyje el, hogy ez egy 
cseppet sem kellemes egy olyan öreg asszony­
nak, a kinek két fiatal leány unokája van! 

((Különösen ír-az ön -lapjába egy Zajgó Tamás 
nevű .No , az az ember anya nélkül nőhetett fel 
és nem volt. nővére sem'és nem tapasztalta, 
hogy' egy családban mily. féltve őrzött tiszta 
virág a fiatal leány. És azt.higzem, hogy nem is 
•ismert soha ártatlan szüzet, tiszta szerelmet; 
kimondom nyíltan, hogy romlott egyénnek tar­
tom azt a frivol írót, de egyúttal ártalmasnak 
is. Van esze hozzá, hogy sok fiatal szivet meg­
mételyezzen és féltem is tőle a távol levő kis 
unokámat ; rettegéssel tölt el azon gondolat, 
hogy hát ha az X. nevelő intézetbo valami mó­
don bejut az ön lapja! Arra a hevülékeny, 
élénk képzelődésű gyermekre bizonyosan ká­
rosan hatna, a mit abban olvas; mert higyje el, 
nem óhajtandó, hogy egy fiatal leány érdeklőd-
ék olyan modern hősnők iránt, a kiknek elég 
egy érzéki heves udvarlás, hogy elbukjanak 
de azért tovább szerepeljenek, mint tisztessé­
ges nők! 

«Az érzékiség állatias túlcsapongása, a vég­
letekig fokozott idegesség olyan láz, a melyet 
nem táplálni, hanem gyógyítani kellene; mert 
az élet nemcsak abból a pár lázas évből áll, a 
melyet most élnek s melynek szennyes lobogá­
sát beleöntik soraikba, hadd perzselje el a má-

AKARATLAN BŰNTÁRS. 
MrS. E. W. LATIMEr-tŐl. 

(Vége.) 
Bella — a mint már említettem is, — szép, 

bájos teremtés volt. Szépsége és zavara 
meghatotta a fiatal kapitány szivét. A fiatal 
zuávtiszt gyöngéden fclajánlá karját, mit Bella 
szó nélkül elfogadott. így értek a korházhoz — 
a rendőr mindig nyomukban— s a korházban 
.ahhoz a szobához, a hol a sebesült feküdt. 

A szoha telve volt einherekkel. Egy vaságyon 
feküdt, bekötött fejjel, a sebesült konfedcralista. 
Az ezredes, az őrnagy, az orvos, és több tiszt 
voltak a szobában, azonkívül a rendőrfőnök éfl 
néhány detektív. Középen — Bella legnagyobb 

; csodálkozására, — ott állott az igazi Staple-
tonné. Arcza lángoló és haragos volt. 
. Az ágyban fekvő beteg fél könyökére volt tá­

maszkodva. A mint Bella belépett, minden 
szem feléje fordult, s több hang hallatszott: 
«Kző?» 

— Stapletonné asszony? —kérdé az ezredes 

— Mondja csak, — szólt tovább a kapi­
tány, — hiszen hízhatik bennem, láthatja, hogy 
barátja vagyok, ön volt az a nő, a ki tegnap este 
ezzel az emberré] ide jött s a ki nekem név­
jegyét átadta? 

liella habozott egy pillanatig, de aztán látva 
B kapitány bizalmat gerjesztő, barátságos ar­
czát, bevallotta, hogy ö soha életében sem volt 
Stapletonné és hogy soha sem volt sem az ágy­
ban fekvő sebesültnek, sem senki m ínak a 
felesége. 

— Tehát nem ön volt itt tegnap este, tehát 
nem ön adta nekem a névjegyet, a melyen a 
Stapletonné neve ál lot t? — kórdezé ismét a 
kapitány. 
. — A Stapletonné neve? — kialtá liella. — 
De hiszen Baxterné meg akarta őrizni inkogni-
tojVit, önnek egy üres névjegyet adott át. 

B pillanatban megnyílt az ajtó fl azon egy 
lóvasúti kalauz-ruhát viselő férfi lépett be. 
A rendőrfőnök előlépett a a két nőre mutatva, 
felszólitá a kalauzt, hogy mondja meg, melyik 
nő volt az, a ki előtte való esté az agyban fekvő 
férfival együtt utazott a Mac-llenry felöl jövő 
lóvasiiton. A kalauz jól szemügyre vette a két 
nőt -s ii/.tim liellára mutatva,'így szólt: 

— Ez volt az. 
A rendőrfőnök liella vállára tette kezét s ke­

mény hangon monda: 
: — Ezennel letartóztatom önt. 
' " — D o h á t miér t? miért? — zokogta a sze­
ren esetlen leány. ( 

— Betöréses lopásban való bünrészesség 
miatt, — volt a felelet, r— Ön segédkezet nyúj-
tottvinhi'diizokiiak az értékeknek elrejtésében, a 
melyek tegnap délután a haitimorei nemzeti 
bank pénztárából ellopattak. Az értékek abban 
;i ké-zi táskában voltak, melyet ön magához vett 
és magával \ itt. 

liella meg volt semmisülve. A falhoz kellett 
támaszkodnia, hogy le m essék. 

— Kz a férfi, — folytató a rendőrfőnök, a 
sebesüli konfederalistára mutatva, — az ön Bellától: 

Ez nem felelt, csak igenlőleg bólintott fe- férje, ha ugyan valóban férje önnek, egy közön­

ember ? •— kérdé tő­
jével 

— Férje önnek ez az 
vább az ezredes. 

— Igen, ez a nő a feleségem, — vágott közbe 
sietve a sebesült. 

— A nevem Stapleton. liichmondból jöttem 
és ez a hölgy itt a feleségem. Ezt ő maga sem 
fogja tagadni, s ha tagadná, nem mondana iga­
zat. Konfederalista katona vagyok és a mary­
landi második lovas-ezrednél szolgálok. Beval­
lom. És most, ha tetszik, — hát küldjenek a 
Mac-Henry fogházba. 

Az igazi Stapletonné némán hallgatott és nem 
kelt személyazonosságának védelmére. 

—- Két Stapletonné! — monda az ezredes gú­
nyos mosolylyal.— Mármost melyiket fogadjuk 
el a hölgyek közül az igazinak ? 

— A melyik önöknek tet­
szik, — felelte az igazi Staple­
tonné. 

Az ezredes a rendőrfőnökkel 
az egyik ablakmélyedésbe vonult 
és ott halk hangon néhány szót 
váltottak egymással. A két nő 
pedig a sz'ób'a egyik szögletében 
levő "lóczára ült . egymás mellé, 
némán, .szótalanul. Bella csen­
desen sírdogált magában, midőn 
egyszerre halk, lágy hang súgá 
fülébe: , 

— Miként lehetnék önnek se­
gítségéré ? 

Megfordult és a fiatal kapi­
tányt látta maga mellett. 

Bégen tolvaj, egy ügyes betörő, a kit régóta ke­
resünk már egyéb osinyjei miatt, s a ki tegnap, 
nem kevesebb mint 1S0,(XX) dollárt lopott el, 
értékpapírokban, bankjegyekben, aranyban és, 
ezüsthen. ' 

liella egy szót sem tudott szólani védelméreJ 
Ekkor a fiatal tiszt ismét hozzája lépett s halk 

hangon kérdé: 
—'•> Mit tehetek önért ? 
Bella tollat és papirt kért, s következő levél-j 

két írta hozzám: 
«Kedves Virginia! Nem örömest keverem 

bele az-ún és férje nevét is e gonosz játékba, de 
mást nem tehetek. Le vagyok tartóztatva a 
nemzeti bank kárára elkövetett lopás gyanúja 
miatt. A. fí.» * 

Két Stapletonné ?! > monda az ezredes gúnyos mosolylyal. 
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F é r j e m m e l együ t t é p e n o t t h o n v o l t a m , m i k o r 
a zuáv t i s z t , k i re Be l l a a l eve le t b iz ta , a s z o b á b a 
t o p p a n t . 

— Mit j e l e n t s e n ez ? — k i á l t á m , fe lugorva 
h e l y e m r ő l , a m i n t a k a p i t á n y t b e l é p n i l á t t a m . 

— E z az t j e l e n t i a s s z o n y o m , — m o n d a a 
t isz t , — h o g y az a férfi, a k i t ö n t e g n a p e s t e 
egy r i c h m o n d i fe lke lőnek h i t t , t u l a j d o n k é p e n 
egy n e w - y o r k i b e t ö r ő , a k i é p e n a k k o r a k a r t a 
r e n d ő r s é g e lől m e n e k ü l n i , m i d ő n ö n t a l á l k o z o t t 
ve le . A b a n k b ó l l o p o t t é r t ékek a b b a n a t á s k á ­
b a n vo l t ak . . . 

— D e m o s t m á r é n k é r d e m , h o g y m i t j e l e n t ­
s e n ez ? — szól t k ö z b e fér jem, t ü r e l m e t l e n 
h a n g o n . 

A m e n n y i r e k é p e s va lék , e l m o n d o t t a m n e k i 
az e lő t te va ló es t i k a l a n d o m a t , h o g y h o g y a n 
j ö t t e m össze a z z a l az e m b e r r e l , a k i k o n f e d e r a -
l i s ta m e n e k ü l ő n e k a d t a k i m a g á t , h o g y a n b i z t a 
r á m a t á ská já t , m e l y b e n — a m i n t á l l í t á — 
fontos po l i t i ka i s ü r g ö n y ö k vo l t ak , és h o g y a n j u ­
to t t az az e m b e r a k a t o n a i k ó r h á z b a . 

— É s m i t t e t t a t á s k á v a l ? — k é r d é T a m á s 
m i n d e g y r e i z g a t o t t a b b a n . 

— A b e n n e levő h á r o m c s o m a g o t m a regge l 
p o s t á r a a d t a m , — fe le lém. 

— É s k i k n e k a c z í m é r e ? 

S z e r e n c s é r e , e m l é k e z t e m m i n d a h á r o m 
cz imre , m e l y e k e t m é g m a g a m í r t a m l e ú j r a . 

T a m á s r o h a n t a pos t a - igazga tósághoz . A kü l ­
d e m é n y e k m á r ú t b a n vol tak , d e sze rencsé re 
m é g n e m é rkez t ek m e g r e n d e l t e t é s i h e l y ö k r e . 
F é r j e m n e k s ike rü l t k ieszközö ln i a k ü l d e m é n y e k 
t á v i r a t i ú t o n va ló le t i l t ásá t , s h u s z o n n é g y ó r a 
m ú l v a m á r k e z é b e n vol t m i n d a h á r o m c somag . 

A z u á v k a p i t á n y v i s sza té rve a k ó r h á z b a , o t t 
t a l á l t a B e l l á t r e n d ő r i fe lügyelet a l a t t . S t ap l e ton -
n é n a k a n a g y z a v a r b a n s ike rü l t e l s u r r a n n i a . 

A b e t ö r ő t á tv i t t ék a r e n d ő r s é g h e z . 
U to l só k á r t y á j á t j á t s z o t t a k i akkor , m i d ő n 

m a g á t S t a p l e t o n n a k , az ö s m e r t konfede ra l i s t á -
n a k a d t a k i . Az ez redes a névjegy a l a p j á n , 
m e l y e t t évedésbő l a d t a m a z u á v k a p i t á n y n a k , 
S t a p l e t o n n a k szól í tá , s a be tö rő k a p o t t r a j t a , j ó l 
t u d v a , hogy m i n t po l i t i ka i fogoly k ö n n y e b b e n 
m e g m e n e k ü l h e t , v a g y l eg ros szabb e se tben va la ­
m e l y i k á l l amfogházba k e r ü l , a m i m é g m i n d i g 
j o b b , m i n t a fegyház. 

D e ezen az u to l só k í s é r l e t en is ra j t a vesz tve , 
c s a k h a m a r m i n d e n t beva l lo t t és b ű n t á r s a i v a l 
együ t t oda j u t o t t , a h ó v á r é g e n va ló vol t , de a 
h o v á s e h o g y s e m k ívánkozo t t , •—• a f e g y h á z b a . . . 

B e l l á t m é g az n a p s z a b a d o n bocsá to t t ák , 
te l jes á r t a t l a n s á g a k i d e r ü l v é n . A z u á v k a p i ­
t á n y , m i k o r felsegíté kocs i j ába , m e g k é r d e z t e 
tő le , m e g e n g e d i - e , h o g y t a l á lkozzék ve le m á s ­
k o r is ? 

— Az n e m lehe t , — feleié a l á n y . — K ö z ö t ­
t ü n k mé ly , á t h i d a l h a t a t l a n ö r v é n y t á t o n g m i n d ­
add ig , a m í g ez a s z e r e n c s é t l e n h á b o r ú el n e m 
m ú l i k . 

B e l l a m á r r é g ó t a fér jnél v a n , egy b e c s ü l e t e s , 

t i sz tes k e r e s k e d ő n é l . 
A m ú l t k o r egyszer n á l a l é v é n , c s ak k e t t e c s ­

kén , b i z a l m a s a n , régi e m l é k e i t m u t o g a t t a m e g , 
m e l y e k közö t t egy ú j ságbó l k ivágo t t l a p o c s k á t 
p i l l a n t o t t a m m e g , a m e l y e n a k ö v e t k e z ő röv id 
t u d ó s í t á s t o l v a s t a m : 

«A z u á v e z r e d b ő l , a m e l y o ly soká ig á l l o m á ­
sozot t B a l t i m o r e b a n , a M a c - H e n r y öbö lben , s a 
m e l y a h á b o r ú e le jén 1 2 0 0 e m b e r t s zámlá l t , 
m i n d ö s s z e h a t v a n a n t é r t e k m e g csa l ád i t ű z ­
he lye ikhez . A több i e lese t t , e lha l t , v a g y e l t ű n t a 
p o l g á r h á b o r ú a la t t .» A z t á n n é v s o r a k ö v e t k e z e t t 
a z o k n a k a t i s z t eknek , a k ik o d a v e s z t e k . 

— I g e n , — m o n d a B e l l a , m i n t e g y g o n d o l a ­
ta i t köve tve , •— c s ú n y á n b á n t a m ve le , de h á t 
t e h e t t e m - e m á s k é n t ? ! A z o k b a n az i d ő k b e n köz­
t ü n k á t h i d a l h a t a t l a n ö r v é n y t á t o n g o t t . . . 

— I g a z a v a n , — m o n d á m . 
— N e m s o k á r a a z u t á n , h o g y e z r e d ö k e l h a g y t a 

B a l t i m o r e t , a szegény k a p i t á n y e l e se t t C h a n c e l -
lo r sv i l l ené l , — fejezte be Be l l a . — H a é l e tben 
m a r a d s a h á b o r ú u t á n v i s sza jö t t v o l n a . . . 
t a l á n . . . k i t u d j a ? ! . . . 

A n g o l b ó l : ifi. Szász Béla. 

Verne Gyula összes munkáihoz 

D Í S Z E S B E K Ö T É S I TÁBLÁK 
kaphatók. 

Egy-egy tábla ára 40 kr. 

H o g y V e r n e G y u l a m u n k á i n a k 

előfizetői az egyes kö te t eke t dí­

szesen bekö t t e thes sék , megfe le lő 

bekötés i t á b l á k a t k é s z í t t e t t ü n k . 

A t á b l á k sz ínes és a r a n y n y o -

m á s u a k , f é n y k é p m á s o l a t u k a t ol­

d a l t f eke tében ad j u k . 

M e g r e n d e l h e t ő k u g y a n o t t , a 

h o n n a n a füzetek k ü l d e t n e k vagy 

p e d i g a 

Franklin-Társulattól 

B u d a p e s t e n . 

A Franklin-Társulatnál Buda­
pesten megjelent, és minden 
könyvkereskedésben kapható: 

K E R T É S Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Tüzetes utasítás 

a kf-.yhaksriészet, virágmivelés 
és 

gyüroSIcsttíii) tisztás körében. 
A legújabb kútfők után irta 

BALGÓGZI KÁROLY. 
Átnézte és jegyzetekkel bővítette 

Dr. FARKAS MIHÁLY 
Negyedik kiadás. 

A r a fü ive 8 0 k r a j o i a r . 
K e m é n y k ö t é s b e n 1 fipt. 

GMflasápefléBparáiai' 
és a gazdasági 

huZüjar népszerű ismertetése. 
Gyakorlati útmutatással. 

Különös tekintet tel a falusi 
nép viszonyaira. 

Irta: Gyürky Antal. 
Koszorúzott pályamű. 

I l - i k m e g b ő v i t e t t J á a d á s . 

Ára tűzve 60 kr. 

URCZ 1 OTJ 

pholpci lnhogpofui i mt i in lé ie lc 

[ B u d a p e s t , 

J&* ) HESZ/T 
netrw/xi ni/iiiitihiinijiti si&siftlA 

LICHÉKET 

'MMETSXtf* ***** 

!4 

— ^ M l © i P - > -

phslctilheqnifnilaj 
Itfntiitt altfilatüm ick}wmilttl»ik 

VuJtJu mr^rnuülcvk fw/Uastm 
t'sjuJánjosaAj tsdüteüebitk. 

J<5 

A főváros legszebb látványossága 
az Andrássy-út végén 

Feszty Árpád óriási körképe: 

a magyarok bejövetele. 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet 

legnagyobb alkotása. Egy 1800 D méternyi e czélra szőtt vász­
non s a hozzá épített köralaku palotában a magyaroknak a 
volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A kép szembetűnő részei: 
1. Árpád és a vezérek. 
2. A harcz a szláv had maradékával. 641 o 
3 . Latorcz és a fogoly szlávok. 
4 . A fejedelem-asszony és a magyar nők bevonulása 

az ökrös szekereken. Előttük a pogány oltár a raj ta 
haldokló szláv pappal. 

5. A nőrablás. 
6. A pogány magyarok fehérló-áldozata. A tál tos, a 

kádár, tánczos leányok, bonczok, igriczek és dobosok 
csoportja. 

7. Sátorverő magyarság. 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi vár­

hegy, a Latorcza-folyó, az Istenhegy, Pálbegy, Szarkahegy stb. 
mérföldekre terjedő messzeségben látható. 

L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 6 ó r á i g . 
E s t e v i l l a m v i l á g i t á s n á l . 

0^* Belépő díj 50 krajczár. "Ve 
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Hampel József «A honfoglalási kor harezernlékei. 
-czímen olvasott föl egy részletet az emlékműből, a 
melyet az Akadémia ad ki a millenium emlékére. 
Hampe l a lionfoglaláskori magyar-pogány sirok 
leleteit muta t t a be, érdekes és tanulságos fejtegetés­
sel. A rendkivül fontos leletek közt van egy töre­

d e z e t t , de egészben meglevő kard ; két kengyelvas. 
nyilrészek, mente-disz, csattok, pitykék, stb., m i n t ' 

•egy 70 darab. — Ezután Szilágyi' Sándor olvasta 
föl Weress E n d r e jelentését a lengyelországi kuta­
tásairól , Weress a közoktatásügyi miniszter ösztön­

d í j áva l folytatta a tanulmányait Lengyelországban s 
annak eredményét most beterjesztette az Akadémia 
tör ténet i bizottságához. Weress kutatot t a krakói 
Czartoriszky-muzeumban s részletes jelentést adott 

. annak egyes gyűjteményeiről. Aztán tüzetesen 
leírja a varsói Zamojszky-féle kis irattárt , továbbá a 
•császári egyetemi könyvtár kéziratait, a melyekben 
magyar-lengyel történeti érintkezéseket bővítő ada­
tokat sokat talált s azokat föl is sorolja. 

E g y l e t i gyű lé sek . A földrajzi társaság legutóbbi, 
dr . Erödi Béla elnöklete alatt tar tot t ülésén Berecz 
Antal Szalvátor Lajos főherczegnek a Lipár i szi­
g e t e n tet t utazásáról szóló munkáját ismertette, 
melyből Prágában Merevnél jelent meg most a 
IV. és V. kötet s a szigetek körül Panar iá t és 

TFiliturit irja le. Bemutat ta azután a nálunk is el­
ter jedt Bitter-féle «Geographisch-Statisches Lexi­
kon» új kiadását, s annak Magyarországra vonat­
kozó adatait, melyek 10—15 év előtti állapotokat 
bün te tnek föl; Budapestről azt írja, hogy 326,000 
lakosa van, s csak 23 százaléka magyar. A megyék 
•és törvényszékek beosztását több helyen még a 
Bach-idő szerint közli. Dr . Kunos Ignácz olvasott 
föl még kisázsiai utazásairól. — A székely müvelö-
•dési és közgazdasági egyesület közgyűlése e hó 
11 -ikén ment végbe Szilágyi Sándor elnöklete alatt. 

-Az egyesület vagyona meghaladja a hetvenezer 
^forintot. Az elnök amaz indítványát, hogy szűkebb 
bizottság küldessék ki, a mely az egylet fölvirágoz-
i&tására alkalmas módokat kieszelje: elfogadták. 
.Borszéki Soma azt indítványozta, hogy az egyesület 
nap tá rába jövőben vegyenek fel minden székely dol­
got. A megejtett tisztviselői választásnál elnök l e t t : 
E e d ő Albert, alelnökök lettek : Szilágyi Sándor és 
Barabás Miklós. — A filológiai társaság j anuár 
12-iki közgyűlésén zajos üdvözlésben részesítették 

•dr. Thewrewk Emi l elnököt, abból az alkalomból ( 

hogy a társaság közlönyének most indult meg 
huszadik évfolyama. Hegedűs Is tván egyetemi tanár 
üdvözölte, s görög nyelven hozzá ír t költeményét is 
-elszavalta. Thewrewk meghatot tan válaszolt. Az 
«ddigi tisztikart újra megválasztották. Gyűlés után 
lakoma volt, melyen Gyulai Pál is részt vett, a kit 
ovácziókkal fogadtak. 

A n y i l v á n o s k ö n y v t á r a k gyarapítása érdekében 
«, közoktatásügyi minisztér iumban új törvényjavas­
lat készült el. Eddig a nyomdák minden nyomtat­
ványból a múzeumi és akadémiai könyvtárnak voltak 
kötelesek beküldeni egy példányt, de ezt a kötele­
zettséget nem teljesítették pontosan. Az új törvény 
a mulasztást büntetéssel sújtja, egyszersmind el­
rendeli , hogy a megyei könyvtáraknak is beküldjék 
a nyomtatványokat . í gy 62 vármegyei könyvtár 
gyarapodnék. 

F ő v á r o s i m ú z e u m . A Széli Kálmán elnöklete 
a la t t működő tOrszágos múzeum- és könyvtár-
bizottság* feliratot intézett Wlassics Gyula köz­
oktatásügyi miniszterhez, melyben a létesítendő 
-székesfővárosi múzeumban való megőrzés végett 
kér te a Mátyás-templom, a királyi várpalota és a 
honvédelmi miniszteri palota építkezéseinél talált 
régiségek átengedését. Wlassics Gyula miniszter 
mos t értesítette a bizotságot, hogy a Mátyás-
t emp lomná l talált köveket a tulajdonjog fentartása 
mellet t átengedi a fővárosi múzeum számára, s a 
másik két építkezésnél talált régiségek ügyében 
később fog intézkedni. Wlassics rendelete folytán az 
országos bizottság a Mátyás-templomnál talált 
emléktárgyakat azonnal átvette Schulek Frigyes 
tanár tó l , a Mátyás-templom építészétől a «Fővárosi 
muzeum» számára és ideiglenesen elhelyezte az 
a q u i n c u m i múzeumban. A t Fővárosi múzeum- és 
könyvtáregylet« taggyüjtő ivei az összes fővárosi 
háztulajdonosoknak is a lakók között való körözés 
czéljából meg fognak küldetni . A múzeum gyarapí­
tására Porzsolt Kálmán a tFővárosi Lapok» szer­
kesztője és- Kauser József műépítész ezer-ezer forint 
a lap í tványt tettek. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi CrJaAg 
A Világkrónikával e^ütt 

A Vasárnapi Újság és | 
Politikai Újdonságok 1 
A Világkrónikával együtt. 

Csupán a Politikai Újdonságok 5 « 
A Világkrónikával sgyOtt ... 0 « W 

8fr t -kr . 4frt kr. 2 f r t -k r . 
» < M . 4 . 80 . i . 40 . 
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50 « 1 . 25 . 
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A «Politikai Újdonságok, újabban mint képes 
újság jelenik meg, s minden Hzáma a napi ese­
ményekre vonatkozó több képet közöl. 

iHT Aa előfizetés bármelyik hónap eUejétöl 
kezdve eszközölhető. 

Az előfizetések a (Vasá rnap i Ujság» és •Pol i ­
t ika i Ujdonságoki kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4-, küldendők. 

Abesszíniai férfi. 

A jáczint felkötözése. 

MUTATVÁNYKÉPEK A ((POLITIKAI ÚJDONSÁGOK* 
LEGUTÓBBI SZÁMAIBÓL. 

MI ÚJSÁG? 
Az ö z v e g y t r ó n ö r ö k ö s n é Abbáz iában . Stefánia 

özvegy trónörökösné és leánya Erzsébet főherczegnő 
e h ó 14-ikén két hónapi időzésre Abbáziába érkez­
tek. A főherczegasszony még az est folyamán részt 
vett a fehér-kereszt egyesület bálján. 

Józse f Á g o s t főherczeg és neje E g y i p t o m b a n . 
Az uralkodó család tagjai most sűrűn látogatják 
Egyiptomot. Ott töltötték a telet Ferencz Ferd inánd 
és Jenő főherczegek, oda készül a legközelebbi na­

pokban Károly Lajos főherczeg családjával. József 
Ágost főherczeg ós neje Auguszta herczegnő pedig 
e hó 12-ikén érkeztek Alexandriába, s onnan Kairóba 
mentek. A főherczeg tMiklós gróf* név alatt utazik 
s inkognitóban kivan maradni . 

A m ű e g y e t e m j u b i l e u m a . A kir. József műegye­
tem nagy ünnepre készül. Fennál lásának ötvenéves 
jubileumát ünnepli meg. A műegyetemi tanács már 
foglalkozott a (érvvel s kimondotta, hogy az 
ünnepély ajövő 1896—97-iki tanévfolyamán legyen. 
Az ünnepre a külföld nevezetesebb műegyetemeit. 
műszaki Intézeteit is meghívják. 

Gr. Zichy J e n ő út ja . (Ír. Zichy Jenő és társai e 
hó 11-ikén érkeztek meg Tilliszbe. A tél nagyon 
kemény must a Kaukázusban, az utakat, nagy hó 
borítja, de a gróf és társai nagyobb baj nélkül tet­
ték meg a téli utat.* 

Milleniumi emlék az o s z t r á k h a t á r n á l . A hon­
foglalás emlékére u orsság hét különböző' helyére 
szánt monumentumok közöl egyet Pozsony fölött a 
Danánál , a dévényi várhegyen állítanak föl. A terv 
szerint szép 6.n m. széles és ugyanoly hosszú gráuit 
alapzaton emelkedik egy hatalmas, gazdagon díszí­
tet t román izlésü oszlop, melynek csúcsán áll egy 
árpádkori harozoa bronzszobra. Jobbjával, mely 
haláltosztó osatabárdol szorít, mintegy a ha tá r t vé­
dem Iátszik, bal keze pedig a lábszárához fektetett 
paizson nyugszik, melyet az ország czimere diszít. 
Az oszlop maga 21 méter magas, ugy hogy a messze 
távolból is látható. Az emlékmű tervét Bemük 
Gyula miniszteri tanácsos dolgozta ki, a kőfaragó 
munkákat Feigler Sándor vállalta el. Az alapozási 
munkalatokkal a pozsonyi államépítészeti hivatal 
foglalkozik s azok vezetésével Flórián királyi mér­
nök \an megbízva. Az emlékművet minden valószí­
nűség szerint június elején fogják leleplezni. 

A h a t ó s á g o k és az e z r e d é v e s ü n n e p . Giimör-
megye Neogrády Antal festőművészt bizta m e g , 
fesze meg azt a gömöri népmondát , mely szerint 
ICátyás király és főúri kísérete megkapálta egy 
szegény gömöri ember szőlejét. Megfestetik az 
lTílO-iki pelsőezi megyegyűlési is, a melyen 
II. Józsefnek .katonaságot kérő rendeletére azt 
válaszolták: «Légyen országgyűlés, lesz katonaság 
is!» Rsztergommcgyc pedig Pilis-Maróth tájékán 
azt a helyet szándékozik megjelölni emlékkel, hol a 
monda szerint a török elől menekülő Dobozy Mihály 
leszúrta szép hitvesét, nehogy török kézbe kerüljön. 
Az obeliszkre domborinűben el akarják készíttetni 
Székely Bertalannak ezt ábrázoló festményét. 

A s zabadságha rcz p a n o r á m á j a . Budapesten új 
körképet állítanák föl Margitay Tihamér és több 
művésztársa tervezi a körkepét, mely az 1848/49-iki 
szabadságharca legkiemelkedőbb mozzanatait fogja 
feltüntetni egészen az aradi Golgotháig. Egy társa­
ság m á r alakult a vállalat pénzügyi rendezésére. 
A körkép hefyénl az Andrássy-út végén levő Belle-
vue-nyaralót szemelték ki. 

M á t y á s k i r á ly r é g i s zob ra . A szászországi 
Bautzenben, a régi vár kapuja fölött egy nagy fül­
kében van Mátyás királynak egy álló szobra, az 
egyetlen egykorú szobor, mely a nagy fejedelemről 
ránk maradt . Hiányos volna a történelmi kiállítás, 
ha ez a szobor, legalább hű másolatban, látható nem 
volna benne. Ezért már régebben engedélyt kértek 
rá, hogy a szobrot lemásolhassák, s ennek a mun­
kának a kivitelével Roch Kürt neves drezdai szob­
rászt bízták meg. A szobormű gipszmásolata már el­
készült, s e napokban Budapestre érkezik. 

A B u d a p e s t i Tudós í tó czímű félhivatalos kő-
nyomatú lap szerkesztését Sturm Albert, a tPester 
Lloyd» régi jeles dolgozótársa vette át, ki m á r évek 
sora óta szerkeszti a i P . Lloyd» országgyűlési tudó­
sításait, s több év óta 'Országgyűlési almanach*-ot 
is adott ki. 

Százhúsz k ö l t e m é n y . A Petőfi-társaság a gr. 
Vigyázó-alapítványból 300 koronás pályázatot tűzött 
ki költeményre. Összesen 120 költemény érkezett. 
A iMolnár lánya» és cBorongva« cziműeknek azon­
ban jeligés levele nem lévén, ezeket a pályázatból 
kizárták. 

A d u n á n t ú l i ref. p ü s p ö k v á l a s z t á s . A Pap Gábor 
halálával megüresedett dunántúl i püspökség betöl­
tésére beadott szavazatokból senkinek sem ju to t t 
többsége. A többséghez 137 szavazat kellett volna. 
Antal Gábor ácsi ref. lelkész kapott 112, Czike 
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L a j o s s z ő n y i l e lkész 6 8 , V á l y i L a j o s p e r b e t e i ref. 
l e lkész 5 0 , K ö r m e n d y S á n d o r h e d r a h e l y i ref. l e lkész 
3 7 s z a v a z a t o t . B s z e r i n t Antal G á b o r é s Czike L a j o s 
k ö z ö t t új v á l a s z t á s lesz . A s z a v a z a t o k b e a d á s á n a k 
h a t á r i d e j e február 2 5 . A s z a v a z a t o k f e l b o n t a t n a k 
m á r c z . h ó 4 - é n . 

L a n f r a n c o n i g y ű j t e m é n y e . A z e l h u n y t L a u f r a n -
o o o i p o z s o n y i m é r n ö k g y ű j t e m é n y e i b ő l sok b e c s e s 
r é g i s é g e t , f e s t m é n y t , m e t s z e t e k e t , m ű t á r g y a k a t 
s z e m e l t e k k i m u z e m a i n k s z á m á r a . E czé lra a közok­
t a t á s ü g y i m i n i s z t e r 3 0 , 0 0 0 frtot u t a l v á n y o z o t t . 
A t á r g y a k n a k s z ü k s é g e s h e l y r e á l l í t á s a é s a k ü l ö n ­
b ö z ő i n t é z e t e k s z á m á r a va ló f e lo sz tása m o s t foly. 

C s a t o r n a a K e l e t i é s F e k e t e i t e n g e r k ö z t . Az 
o r o s z k o r m á n y r e n d e l e t é r e e g y n a g y c s a t o r n a terve 
k é s z ü l t el, m e l y h a l é t e sü l , a K e l e t i t e n g e r t a F e k e t e ­
t e n g e r r e l k ö t n é ö s sze . A terve t m e g k ö n n y í t i k a k ö z ­
b e e s ő fo lyók. A c s a t o r n a R i g á n á l k e z d ő d n é k és a 
D o n , B e r e z i n a é s D n i e p e r fo lyók f e l h a s z n á l á s á v a l 
K h é r z o n i g v e z e t , a h o l a F e k e t e - t e n g e r b e szakad . 
A t a l a j v i s z o n y o k a l e h e t ő l e g k e d v e z ő b b e k , ugy , 
h o g y c s a k a v é g p o n t o k o n v a n s z ü k s é g e g y - e g y 
zs i l ipre . A c s a t o r n a m e n t é n t i z e n k é t k i s e b b - n a g y o b b 
k i k ö t ő t t e r v e z n e k , a z o n k í v ü l M i n s z k b e n e g y n a g y 
rezervo ir t é p í t e n e k , A c s a t o r n a fe le t t 7 n a g y v a s ú t i 
h í d é s 2 2 k ö z ö n s é g e s h i d l e s z . A k ö l t s é g 5 0 0 m i l l i ó 
frtra r u g s a m ű k e r e s z t ü l v i t e l é r e 5 é v e t s z á m í t a n a k . 

I g a z í t á s . R e g é n y t á r u n k m ú l t h e t i s z á m á b a n 
G y a r m a t h y Z s i g á n é «Zúdorék» c z í m ű r e g é n y é n e k 
s z e d é s é b ő l a 3 - ik h a s á b 3 - ik sora u t á n n é h á n y sor 
t é v e d é s b ő l k i m a r a d t . E t é v e d é s h e l y r e i g a z í t á s á r a 
a k i m a r a d t s o r o k a t i t t k ö z ö l j ü k : 

Abbó l a g y ö t r e l e m b ő l n e l e g y e n r é s z e az agg n ő ­
n e k , a h e r v a d ó l o m b o t n e t ép je l e e r ő s z a k o s z iva­
tar . É s n e l e g y e n r é s z e a k é t fiatal l e á n y n a k s e m , 
h a d d é l v e z z é k b o l d o g a n i f júságukat . 

n. 
A k é t l e á n y b e l é p n a g y m a m á j a t e r m é b e . P i r i 

s z é t t e k i n t , de a m i t lát , abból s e m m i , s e m m i s e m 
ér int i a s z ivé t , n i n c s i t t s e m m i , a m i k ö z ö s l e n n e . 

E l j e g y z é s . Dr. Szigethy Lajos eper je s i co l l e -
g i u m i t a n á r e l j e g y e z t e B r o o s E r z s i k e k i s a s s z o n y t . 
ö z v . B r o o s J . - n é ú r n ő l á n y á t K a s s á n . 

A m a g y a r v i d é k i s z í n é s z e t é s a m i l l e n i u m . 
A m a g y a r v i d é k i s z í n é s z e k a g g o d a l o m m a l g o n d o l n a k 
a m i l l e n i u m i ü n n e p é l y e k r e , m i k o r az ország e g é s z 
figyelme B u d a p e s t fe lé fordul . M á r az 1885- ik i kiál l í ­
t á s k o r i s s ú l y o s a n érez te a v i d é k i s z í n é s z e t a k ö z ö n ­
s é g é r d e k l ő d é s é n e k h i á n y á t . A s z í n i g a z g a t ó k e g y 
r é s z e a n y á r o n n e m i s h a j l a n d ó sz ín társu la to t tar ­
t a n i , m á s i k része p e d i g csak k i s e b b társulat ta l 
a k a r n á v é g i g h ú z n i a n y a r a t . D e m i t ö r t é n i k az 
a la t t a s z í n é s z e k k e l , k i k a n y á r i h ó n a p o k alatt e l ­
v e s z t i k k e n y ó r k e r e s e t ö k e t ? K r e c s á n y i I g n á c z i g a z g a - ' 
t ó n a k t e m e s v á r i társu la ta t e h á t a b e l ü g y m i n i s z t e r ­
h e z fordult k é r e l e m m e l , h o g y t e g y e n i n t é z k e d é s e k e t 
a m a g y a r s z í n é s z e k é r d e k é b e n . Vádol ják e g y s z e r ­
s m i n d az o r s z á g o s s z í n é s z - e g y e s ü l e t k o r m á n y z ó ta ­
n á c s á t , h o g y e z az i g a z g a t ó k a t t á m o g a t j a , n o h a a 
n y á r i s z ü n e t e l é s az a l a p s z a b á l y o k k a l -e l l enkez ik s a 
k o n c z e s s z i ó e l v e s z t é s é t v o n j a m a g a u t á n . A z or­
s z á g o s s z i n é s z e g y e s ü l e t e n n e k k ö v e t k e z t é b e n e n a ­
p o k b a n g y ű l é s t h í v o t t ö s s z e B u d a p e s t r e , m e l y r e 
s z á m o s a n j e l e n t e k m e g , s Kaffka L á s z l ó e l n ö k l e t e 
a l a t t h e v e s e n tárgya l ták a t e m e s v á r i k é r e l m e t é s 
vadakat . 

A z e l n ö k l ő Kaffka v i s s z a u t a s í t o t t a a vádakat , s 
a l a p t a l a n n a k n y i l v á n í t o t t a , h o g y az i gazga t ók a 
n y á r o n s z ü n e t e l n i akarnának , m e r t e z z e l e l v e s z t e n é k 
k ó n c z e s s z i ó i k a t . M á s o k a z o n b a n h i v a t k o z t a k , h o g y 
több i g a z g a t ó t é n y l e g u g y k ö t ö t t e m e g tagja iva l a 
s z e r z ő d é s t , h o g y 3 — 5 n y á r i h ó n a p r a n e m é r v é n y e s ; 
az i g a z g a t ó k csak k i s társu lat ta l akarják k i h ú z n i a 
n y a r a t . V é g ü l k i m o n d t á k , h o g y a t e m e s v á r i k é r v é n y 
a lap ta lan , s a t a n á c s a k é r v é n y s zerző i e l l e n f e g y e l m i 
e l járást ind í t . (Erre a z t á n a szegedi s z í n t á r s u l a t i s 
m a g á é v á t e t t e a t e m e s v á r i kérvényt . ) A z o r s z á g o s 
s z i n é s z e g y e s ü l e t k o r m á n y z ó t a n á c s á n a k g y ű l é s e 
u t á n a színigazgatók tar to t tak é r t e k e z l e t e t , s t e k i n ­
t e t t e l á k ö z e l e d ő n y á r v á r h a t ó m o s t o h a s á g á r a , az t 
kér ték a k o r m á n y z ó tanács tó l , h o g y t á m o g a s s a a 
k ö v e t k e z ő m e g á l l a p o d á s o k a t : A színigazgatók lét­
számát a minimumra kell leszállitani. Kérjék fel a 
k e r e s k e d e l m i m i n i s z t e r t , h o g y a n y á r o n a sz ín tár ­
s u l a t o k tagja i t é s ezek m á l n á i t olcsóbb tarifa szerint 
szállítsák a vasutak. M e n j e n e g y k ü l d ö t t s é g a m i ­
n i s z t e r e l n ö k h ö z , a b e l ü g y m i n i s z t e r h e z é s p é n z ü g y ­
m i n i s z t e r h e z , ső t e s e t l e g a királyi f e l s éghez is , h o g y 
e b b e n a súlyos mben 4 0 , 0 0 0 frt r e n d k í v ü l i s e g é l y -
Iyel t á m o g a s s á k a s z í n é s z e t e t . A m e g y e i é s város i 
h a t ó s á g o k a n y a g i párto lását is kérjék. B u d a p e s t e n a 
\ , í ros l Í ! í ( t i Vitud.-ville-Hzinházat bérel jék ki nvárra , 

VASAENAPIUJSAG. 

h o g y a b b a n ö t s z ín társu la t j á t s z h a s s o n a n y á r o n . 
E z e k e t az é r t e k e z l e t el is fogadta . 

x— Zongorákat és pianinókat vásároljunk ott, a hol 
miden tekintetben megnyugtató garancziát kapunk. 
Mint i lyen elsőrendű bevásárlási forrást leginkább 
ajánlhatjuk Keresztély minta zongoratermeit Buda­
pesten, Váczi-körút 21. sz. alatt. (Ipar-udvar.) 

A I i e l c l m o r - f é l e z s i r p u d e r s a I , e i c h i i e r - f é l e 
p i r o s í t o k a múl t évről rendkívüli sikert mutathat­
nak föl. N e m csupán, hogy a Leichner-féle zsirpuder 
Chicagóban az egyet len és legmagasabb dijat kapta, ha­
n e m az antwerpeni világkiállításon s a kiéli egészségügyi 
kiállításon is arany éremmel tüntették ki. Ennélfogva 
ajánlatos az arcz szépítésére csakis a Leichner-íéle 
zsirpudert kérni, s annak utánzatait visszautasítani. 
Miután a «Leichner-féle zsirpuder* elnevezés oly nagy 
tekinté lyt vívott ki magának, folytonosan bukkannak 
föl o lyan czggek, melyek a zsjrpftder nevet arra hasz­
nálják föl, hogy saját, csekélyértékű kéíz i tményi iket 
a fönnebbi tekintélyes elnevezés mel le t t forgalomba 
hozzák. Tehát kizárólagosan Leichner-féle zsirpudert 
kérjünk. 

HALÁLOZÁSOK. 
BOLGÁR E N D B E , H o n t m e g y e a l i spánja , e l h u n y t 

I p o l y s á g o n 4 5 éves korában , s N a g y - C s a l o m j á n 
t e m e t t é k e l a családi s írboltba. A m e g y é n é l báró 
M a j t h é n y i f ő i s p á n s á g a alatt k e z d t e pá lyáját , m i n t 
fő i spáni t i tkár , majd árvaszék i j e g y z ő , p é n z t á r n o k , 
fő jegyző , 1 8 9 5 ápr i lban p e d i g a l i s p á n le t t . A l eg ­
k é p z e t t e b b és l e g s z o r g a l m a s a b b t i s z tv i s e lők k ö z é 
tartozot t . 

N A G Y ISTVÁN, a «Nemzet* s z e r k e s z t ő s é g é n e k tagja , 
ki fiatalabb k o r á b a n az i r o d a l m a t j ó s ikerre l m ű v e l t e , 
m e g h a l t B u d a p e s t e n , 6 5 é v e s k o r á b a n . M i n t h í r l a p ­
író e g y darab i d e i g K e m é n y Z s i g m o n d «Pes t i 
N a p l ó » - j á b a d o l g o z g a t o t t , l e f o r d í t o t t a G ö t h e « F a u s t » -
já t i s , s ez vo l t F a u s t e l ső m a g y a r fordí tása . K é s ő b b 
a z o n b a n szak í to t t az i r o d a l o m m a l , s m i k o r ne je , 
H u b e r Ida , a n e m z e t i s z í n h á z o p e r á j á n a k e g y i k 
p r i m a d o n n á j a , m e g h a l t , a tár saságokat i s kerül te , 
s n y o m o t t v i s z o n y o k k ö z é ju to t t . A z ö m ö k , erős 
embert , ki h o s s z ú f e h é r szaká lá t kabát jába g o m b o l v a 
v i s e l t e , s o k a n i s m e r t é k a f ő v á r o s b a n . A « N e m z e t i 
s z e r k e s z t ő s é g é n é l m i n t rev i zor fog la l t e l s z e r é n y 
ál lást . T e m e t é s e k o r Szász Káro ly ref. p ü s p ö k m o n ­
dott s z é p b e s z é d e t . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : ODRAY 
JÁNOS, c z i m z e t e s k a n o n o k , h ú s z év óta g ö d ö l l ő i p l é ­
b á n o s , 7 0 é v e s korában , G ö d ö l l ő n . — B A D I V I L B J Ó ­
ZSEF, S z e g e d város n y ű g . városi f ő m é r n ö k e , 91 éves , 
S z e g e d e n . — A I G N E B KÁROLY, S z e g e d város i főorvos , 
a ki k ö z e l h a r m i n c z év ig m ű k ö d ö t t a v á r o s n á l é s a 
t ö r v é n y s z é k n é l . — KACSKOVICS KÁROLY, cs . é s kir . 
s z o l g á l a t o n kívül i h u s z á r k a p i t á n y , S o m o g y m e g y e 
tabi j á r á s á n a k vo l t főszolgabirája , 7 4 é v e s k o r á b a n , 
S o m o g y - K ö t t s é n . — W E I T Z E N B B E G E R F R I G Y E S , kassai 
g y a k o r l ó o r v o s , 81 é v e s korában . — M I N O R I C H H O R ­
VÁTH A L B E R T , ügyvéd , S z i l á g y m e g y e b izo t t ság i tagja , 
K o l o z s v á r v á r o s vo l t r e n d ő r k a p i t á n y a , 4 8 éves . — 
L o v a g SCOSSA L A J O S , n y ű g . d u n a g ő z h a j ó z á s i á l l o m á s ­
főnök, é l e t é n e k 7 7 - i k é v é b e n , B a j á n , — RDTTKAY E D E , 
P e s t m e g y e n y ű g . t i s z tv i se lő je , az 1 8 4 8 — 4 9 - i k i s z a -
b a d s á g h a r c z vo l t n e m z e t ő r - h a d n a g y a , 71 éves korá­
b a n , B u d a p e s t e n . — BALOGH J Á N O S , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i 
h o n v é d ő r n a g y , D é v á n . H á t r a h a g y o t t irata i k ö z ö t t 
é r d e k e s f e l j egyzésekre akadtak, a m e l y e k a szabad-
ságharcz s z á m o s e s e m é n y é r e v e t n e k v i lágot . B a l o g h 
ő r n a g y r e n d s z e r e s n a p l ó t v e z e t e t t a s z a b a d s á g h a r c z 
alatt . — G L A T Z E D E , a n a g y k á r o l y i t a k a r é k p é n z t á r 
p é n z t á r o s a , 5 8 é v e s , N a g y - K á r o l y b a n . — CSEBSZKY 
A N T A L , ü g y v é d , m e g y e b i z o t t s á g i tag , városi k é p ­
v i s e lő , 7 4 é v e s k o r á b a n , M u n k á c s o n . — H U S Z K A 
J Á N O S , a g y u l a i K o m l ó - s z á l l o d a bér lő je és v á r o s i 
k é p v i s e l ő , 5 8 é v e s k o r á b a n , G y u l á n . — SZIMICZ 
E D E , az «El ső m a g y a r á l t a l á n o s b i z t o s í t ó - t á r s a s á g * 
s zékes f ehérvár i h i v a t a l n o k a . — SCHWARTZ S Á M U E L , 
S c h w a r t z J a k a b n a k , a m a r o s v á s á r h e l y i á l lami f é m ­
ipari i sko la i gazga tó jának édes atyja, 6 8 éves , M a r o s -
V á s á r h e l y t t . — K. SZABÓ F E B E N C Z , l S 4 8 / 4 9 - i k i h o n ­
véd, s z ű c s m e s t e r , B é k é s e n . — K B O Ó B E I N I S C H , a 
m e g y e b i z o t t s á g v ir i l i s tagja é s város i k é p v i s e l ő 
M u n k á c s o n és 4 0 0 , 0 0 0 frtnyi h á t r a h a g y o t t v a g y o ­
n á b ó l 2 3 , 0 0 0 frtot a m u n k á c s i z s idó t e m p l o m r a 
h a g y o t t . — J U H Á S Z E N D B E , I l - o d é v e s j o g h a l l g a t ó 
K u n - S z t . - M i k l ó s o n , é l e te 21 -d ik é v é b e n . 

Ozv. SZENICZEY F E B E N C Z N É , szül . n e m e s - k e é r i 
K i s s K a t a l i n , S z e n i c z e y Ö d ö n v o l t o r s z á g g y ű l é s i 
k é p v i s e l ő é d e s a n y j a , 7 4 é v e s k o r á b a n , P a k s o n . — 
GYALOKAY L A J O S N É , szül . B i s i t z k y L u j z a , a n a g y ­
várad i t á r s a s á g e g y i k t i s z t e l t tag ja , 5 9 é v e s k o r á b a n 
N a g y - V á r a d o n . — H A C K L V E N C Z B L N E , szül . S t a u d i n -
g e r I lona , kas sa -oderberg i vasút i f e l ü g y e l ő ne je , B u ­
d a p e s t e n . — Ozv. báró B B A U N E C K E B G U S Z T Á V N É , 
szül . S c h o l c z Mária , é l e t e 66 - ik é v é b e n , u g y a n o t t . — 
Ozv. VUKOVITS L A J O S N É , szül . M i l a s s i n í l k a , S z a ­
b a d k á n . — T H A N H O F F E B M A R G I T , T h a n h o f f e r L a j o s 
dr. e g y e t e m i t a n á r u n o k a h u g a , 18 é v e s k o r á b a n ; — 
S E E M A N N L A J O S N É , szü l . B o r s c h i t z k y E l e o n ó r a , é l e ­
t é n e k 4 2 - i k é v é b e n ; — V I R Á G E B Z S I K E , .1. V i r á g j 
B é l á n a k , a T e l e f o n - H í r m o n d ó s z e r k e s z t ő j é n e k k i s 
lánya , B u d a p e s t e n . — MISKOLCZY ABANKA, n é h a i 
M i s k o l c z y J ó z s e f s z e n t m á r t o n k á t a i r e f o r m á t u s l e l ­
kész l e á n y a , 17 é v e s korában . 

3. SZÁM. 1890. 43 . ÉVFOLYAM. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Románcz. Vágy . Édes halá l . Az a verselési gyakor­

lottság, me ly szerzőnél megvan, kellő tartalom mel­
lett sikert biztosithatna költői kísérleteinek. Csakhogy 
épen a tartalom hiányzik. A m i t mond, az m i n d 
erőltetett, csinált, gyakran zavaros dolog. A «Bománcz»-
ban az ifjú egy csókot kért, de gúnyná l egyebet n e m 
kapott. Elbujdosott. A nyomor, kín, bú megölte . Kór­
házban halt meg, de a lányka ott fölkereste s a halottat 
megcsókolta. Neui hagytunk ki s e m m i lényegest kivo­
natunkban; de így, mipden indokolás s a lány le lk i 
állapotának legkisebb festése nélkül , m i l y hihetetlenül 
képtelen történet. «Avágy»-ban is , m i n d e n ,composit io 
nélkül sok tarka dolgot összehord. Az «Edes halál* 
kerekded, csinos kis vers, csak az a baj, hogy első­
versszaka nagyon kuszált, második versszakába pedig 
a «messzirül» csak r ím kedvéért került, tulajdonképen 
közeit kell érteni alatta, mert a szembe ülni kifejezés 
közelséget fejez ki. 

A s z e r z e t e s . Szerző, erejét fe lülmúló feladatra vál­
lalkozott. A szerzetes monológja üres közhelyekből állr 
nincs benne s e m m i egyénítő, s e m m i je l lemző. A csá­
bító daemon jel lemzésére pedig épen n e m elég ez a 
sor: «S ez asszony m é g nevet.* 

S z á z év e lőt t . E g y k i s s ta t i s z t ika . A József csá­
szár által végrehajtott népszámlálás adatai eléggé is­
meretesek ; legutóbb az 1890. évi népszámlálási nagy 
m u n k a általános részében is közöltettek. A régi árú­
forgalmi adatokát hasonlóképen ismeri az érdeklődő-
közönség. Az újabb levélre magánúton válaszolunk. 

N e m k ö z ö l h e t ő k : M. . . és A . . . emlékkönyvébe. — 
Búcsúzóra. Rózsabimbó. Téli nap. (Tehetségre mutat­
nak ; de még le n e m higgadt, m e g n e m tisztult te ­
hetségre, í g y inkább csak egyes részletek sikerültek.) 
— Lucza széke. (Alapeszméje jó ; k idolgozás i kevésbbé 
sikerült.) — Egyedül. Elsiratlak. (Az első elég csinos ; 
de itt-ott még simítani kel lene rajta.) — A szivek 
románcza I—VI. Remény. (Semmi jót sem lehet 
bennök fölfedezni.) — A tenger. Epicurcusi ének. A telt 
kulacs. Anyám emlékezete. Este. Válás. 

SAKKJÁTÉK 
1 9 3 2 . számú feladvány. Tuzar v.-tol. 

(I. dijat nyert feladvány). 

VILÍGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1 9 2 3 . számú feladvány megfejtése Feigl M.-tól, 

Világot. Sötét. Világos. rt. Sötét. 
1. Vf5—f7 .... Hd2—f3 (a) 1. . . Kd4—e+ (b)> 
2. Vf7—d5 | __ Kd4—e3: 2. Bg3—g4+_ Ke4— e3 : 
3. Vd5—e5 mat. 3. Ví7—f2 mat. 

Világot. b. Sötét. 
1- — — „ . . . . d7—d5 
2. H e 3 - c2 + .__ K d 4 - c 3 : 
3. Vf7—c7 mat stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kováts J. — Eördögh J. — Stefunkó L. — 
Vaskapun: Kovács Ferencz. — Mohácson: Mózes János. — 

Berhidán: Scheiber Adolf. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g * 1-ső s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : Jobb egy illúzió, mely boldogitr 

mint egy valóság, mely lesújt. 

3. SZÁM. 1896. 43. ÉVFOLYAM. 

A « Vasárnapi Újság» 51- ik s z á m b a n közölt nagy 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Kinek virág kell nem hord rózsaberket 
A látni vágyó napba nem tekint, 
Kéjt veszt, ki sok kéjt szórakozva kerget, 
Csak a szerénynek nem hoz vágya kínt . ' 

Ki szívben jó, ki lélekben nemes volt, 
Ki életszomját el nem égeté, 
Kit gőg mohó vágy és fény el nem varázsolt, 
r o l d ó n honat csak olyan lelheté. 

A m e g e j t e t t sorsolás a lkalmával e l sőnek K ü h n e 
A d o l f (Miskolcz) , m á s o d i k n a k Szabó Irén (Szent-
Anta l fa ) , h a r m a d i k n a k K o v á c s Gyula (Budapest) 
n e v e h ú z a t o t t ki, k iknek a k ö n y v e k e t k iadóhivata­
l u n k a s z o m b a t i pos táva l megkü ldö t t e . 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 47 

H e t i n a p t á r , j a n u á r h ó . 

Nap 

1 9 
20 
21 
22 
23 
24 
2 5 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Katii, prot. naptár j GSrög keleti naptar 

E. 2 . Jéz. s z . n . n . 
Fába., Seb., Sára 
ü g n e s 
Vincze 
B. A. elj , Imr. 
Timót p . 
Pál ford. 

7 G. Sz. Iván. 
8 Dom. Cy. 
9 Polieukt vt. 

10 Nisz. Gerg. 
11 Teodóz 
12 Tacziána 
13 Hermilaus 

Hold vá l tozás . Első negyed: 23-án reggel 3 . ó. 59 p. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F o u l a r d - s e l y m e t 6 0 k r t ó l 3 forint 35 krig 
méterenkint — japáni, chinai, stb. a legújabb min­
tázattal és színekben, u. m. fekete, fehér és színes 
H e n n e b e r g - s e l y m e t 35 krtól 14 frt 65 krig méte­
renkint s ima, csíkos, koczkázott mintázottakat, da­
masztot stb. (mintegy 240 különböző minőségben 
és 2000 szín és mintázattal) a megrendelt áru posta­
bér- é s v á m m e n t e s e n a házhoz szá l l í tva é s mintá­
k a t pos ta fordul táva l kü ld: H e n n e b e r g G . (cs. k. 
udv. szá l l í tó) s e l y e m g y a r a Z ü r i c h b e n . Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelé­
sek pontosan elintéztetnek. ' 6571 

Legelismertebb készítmények az arez és bőr ápolására. 
Egy köcsög vagy karton (karton szappan tartalmaz 3 
darabot) 1 frt. Mindenütt kapható. W E I S S e t Co. 

gyógyszertára, Ö l e s s e n és B é c s . 

" I I I M I M I ••• • • — 

Dr. Suin de Boutemard 

zamatos fog-szappana 
a» e g y e t l e n , e d d i g u t o l n e m ér t v a l ó d i j ö u e r a ío«ak 
es loghus tisztita.-ára és feutaitanéra, valamiut a száj felfrissí­
tésére, a legelorelmladottabb korban is. I5,n csomag 98 kr. 

Dr. Borchardt 

illatos mivcii)-s/ii|>|iii na 
hathatós szer a bőr edzésére és épeutartásAra, valamint i>at 
tanasoktól pörsenésektol, szeplfitol és mindennemű ti*z.tat-
lansagoktól való megóvására; egyúttal kitűnő pipereszappan 
s igen gazdaságos mindennemű fürdésbes éj mosdáshoz. 

Lepecsételt csomag ára ti kr. 

D r . H a r t i i i i t f u ö v é i i y b a j k e n ö c s e , legjobbnak elis­
mert hajerősitő s hajkihullást gátló hajkenőcs, tége­
lyekben 85 krjával. 

D r . M a i l U H U k i n a b é j - o l a j a , a hajat erősitó olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L i n d e s t a n á r n ö v é n y i r i u l a e s h a j k e u ó c s e , 
eredeti darabokban 50 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n :i5 kros csomagban. 
D r . B é r i n g u i e r z a m a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 

Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f ű g y ö k é r - h a j o l a j a , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s f ö l d i d i ó o l a j - s z a p -

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 

B V Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i 
minőségben kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t e z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Továbbá: K o c h m e i s t e r F r i g y e s u t ó d a i , N e r n d a 
N á n d o r és T h a l l m a y e r é s S e i t s gyógyfüszereseknél, 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfűszerkereskedésében. 

L e g j o b b é s l e g b i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r 

L a 

-qí, ,voS * \ * * 
Különleges lilitpor 

BI8MUTTAL VEOVITVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS - 9, rne d . la Paix, • — PARIS-

A€, 
íM. JÍVJ 

4? S **v°2 

ÓVÁSI Hamisítványoktól, neveze­
tesen a dr. Suin de Bontemard-féls 
fogpaszta és a dr. Borchardt-féle 
i l la tos növónyssappan gyakran elő­
forduló hamisítványaitól mindenkit 

óvunk. 

S z á m t a l a n h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó i 
s ú j t a t t a k m á r e d d i g i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

t ö r v é n y i l e g , é r z é k e n y p é n z b i r s á g g a l . 

Kaymond és társ., 
es. kir. szabadalom-tulajdonosok Berlinben. 

Kinek van szeplőjef 
ngy bármi folt, vagy pattanás az arczán ? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcsfiöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r o i b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s s t á v á és u d é v ó 
t e s s i . — 1 t é g e l y ara 7 0 kr. — P o s t á n franko küldve 

1 frt 6 nr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r l i k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Villámhárító Villámhárító 

kitűnő szerkezet, szolid kivilel biztosítva, mindennemű czélra szol 
Káló tavbes i í l ö és telephon, valamint villanyvilag-itás-be-

rendsséaekat i s •róatv i t s l l munkákat olcsón eszközöl 

D E C K E R T é s HOMOLKA 
VI.. Izabella utoaa 88. ü U Ü A r t o l i V., Dorottyá-utosa 8. 

Prospek tusok, küllKégvttéseket és képes katalógusokat ingyen. 
A Franklin-Társulat kiadá­

siban megjelent. 

Orvosi tanácsadó 
VAE0S0N ÉS FALUN 

S z e r k e s z t i 

dr. Lengyel Dániel 
Második javítva és bővítve át­

dolgozott kiadás. 
Á r a k ö t v e 1 í r t 5 0 k r . 

MAEYARHQM ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRWÖfl ORMÍIST^ 

PSERH0FER X-féle 
g r y ó g r y s z e r t á r , B é c s b e n , I . k e r ü l e t , 8ingerstras.se 1 5 . s z á m a l a t t 

„ z u i n g o l d e n e n R e i c h s a p í e l " 

„ V É R T I S Z T I T Ó LABDACSAI** 
m e l y e k e t a z e l ő t t „ E g y e t e m e s l a b d a c s o k n a k " n e v e z t e k , jogosan meg­
érdemlik ez utóbbi nevet, mive l ezek a labdacsok nagyon sok betegségben hasz 
nálbatók, kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan 
elterjedve é s kevés olyan család van, m e l y egy kis készletet ne tartana otthon 
ebből a kitűnő házi szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szer-
neK, Különösen a m a bajok ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s é s s z é k r e k e d é s által 
támadnak, n. m . : e p e k e r i n g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g r y ö n g e s é g f e l f ú v ó d á ­
s o k , az agyban való v é r t o l u l á s o k , a r a n y é r eseteiben stb. A vértisztitó tulaj­
donságuknál fogva különös jó hatással v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő 
betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok 
hatása enyhe , fájdalmat n e m okoznak és igy a leggyöngébb betegek és gyermekek 
is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minő­
ségben kaphatók az «arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben, 
Singerstrasse 15. sz. a. s egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 
2 1 kr. o. é. E g y csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül, bérmentetlen 
utánvóteli küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb n e m küldetik eL Az 
összeg előleges beküldésénél (mi legjobban posteutalványnyal eszközöltetik) bér­
mentes küldéssel együt t : 1 csomag 1 frt 25 kr, 2 csomag 2 frt 30 kr, 3 csomag 
3 frt 35 kr, 4 c somag 4 frt 40 kr, 5 csomag 5 frt 20 kr. és 10 csomag 9 frt 
20 kr-ba kerül. Ezen kívül m é g mindennemű megbízások elfogadtatnak s a leg­
gyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az earany birodalmi almáhozs czimzett 
gyógyszertárban: Bécs , Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n < 
f ö d e l é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . 

e^T'^**' 
.jroí"**-' 

0RA1C ÉKSZEREK 10%i jótállássá! 
h RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árfepyzék bértnentyB, Javítások pontosan aak5znltetnelu 

Raktár Budapesten, Török József gyógyszertárában, Kiraly-uteza 12. sz. a. 

Chicagóban ki tüntetve a 

LeichnerRie 
zsirpuder 

és a 

Leichner-féle hermelinpor. 
A legjobb és egyetlen, ártalmatlan arezpor, nappali és esteli használatra, 
m ; l v a mint ismeretes, a bőrt az aggkorig puhán és hajlékonyan megtartja, 
s annak gyöngéd, rózsás, fiatalosan üde szint ád. A beporozást n e m lehet 
észre venni. Kapható a gyárban: B e r l i n , S c h ü t z e n s t r . 3 1 , s más illat­
szerészetekben, zárt szelenczékben, melyeknek fenekén a czég és védjegy 

van benyomva. Mindig L e i c l i n e r z s i r p u d e r j e kérendő. 

Lekhner L a kir. színházak szállítója. 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Réthy János 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapest, Erzsébet-körűt 2. sz. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

Jury-tag és több kiallitáson kitüntetve. 
BUCHH ALTÉR -féle 

első magyar mű- és vegytisztitó intézet 
B u d a p e s t , F e r e n c z - k ö r u t 2 0 . sz . • 

Férfi- és női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek ós 
minden e szakba vágó czikkek a legjutányosabban 

t i sz t i t t a tnak . 
Posta ertesites után a rultáert házhoz küldünk rs vissza küldjük. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet) 

LÁT2K0YXTS A. 
B U D A P E S T , 

I"V. k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a Sf£. s z á m . 
Os. és kir. szabadalmazott lehérneniü-gyáxos 

ajánlja 

uri divat- és fehérnemű-újdonságait . 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
látszerészek. 

Lát szerek raktára váczi-utcza 30. szám. 
Tan- ét műszerek és fényképészeti készü­

lékek raktára 
Kis hid-uteza 8. szám. 

B U D A P E S T E N . 
árjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen. 

Blatterbauer R, 
a frankfurti Raff-Conser-
vatorium volt tanárnője, 
leczkéket ád z o n g o r a já­
tékban és zeneelméletben. 
Lakása: Úllői-ut 2 1 . föld­

szint 4 . ajtó. 

Rum, likőrök 
készítéséhez val > hires ki­

vonatok 

WATTERICH A.-nál 
Doliány-ntcza 5. 

kaphatók. 
Kezelési könyv ingyen. 

CHI1V A SERRAVALLO 
vassal, kitiinö izii s azért gyermekek és asszonyok szívesen veszik be. Egy literes üveg 
i frt 20 kr., V« literes 1 fft 20 kr. Nélkülözhetlen gyenge testalkatnaknak s üdülők­
nek. Melegen ajánlva a bécsi egyetem orvosi tekintélyei által. Többszörösen kitiin-

Föraktár: Török József gyógyszertára, Budapest, VI. ker., Király-ntcza 12. szám. 
D*V Minden gyógyszertárban kapható. ~Wi tetve. 

A K ő s z e g i T e r ó z - f é l e 

álarcz-kölcsönző intézetet 
mely 18 éven át a Szervita-téren létezett, ez évben 

IV. ker., Deák-tér és Sütó-utcza sarokra, 
fiók-üzletemet pedig báli estéken a Vigadóba helyeztem át. 
Különös figyelemmel voltam a nagyérdemű közönség igényei­
nek és kényelmeinek minden tekintetben való kielégítésére, 
miért is elegánsan berendezett üzletemen kivül egy k ü l ö n 
b e j á r a t a sza lont is nyitottam. Bátor vagyok tehát ez idén 
is elegáns nj dominóimat és je'mez-öltönyeimet dús válasz­
tékban, jutányos kölcsön-árért a nagyérdemű közönség be­

cses figyelmébe ajánlani. 
Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan eszközöltetnek. 

Kiváló tisztelettel 

Kőszegi Teréz. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű fény­
képészet i gépek és készülékekből . 
Alapítva 1856 . —Többször kitüntetve. 

^ > ^_^^_^_^_ Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

i/j I A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

rekedtség é s el-
nyá lkásodás ellen 

" legjobb hatású szer a 
RÉTHY-íéle pemetefüezukorka, 
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható min­
den gyógyszertárban. Egy doboz ára ttO k r . , 5 doboz­

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Réthy Béla gyógyszerész 
Békés-Csabán. 

F ő r a k t á r T O R O K J Ó Z S E F gyógyszer tá ra Budapes t . 

Miqraenin-Tabletiák 
, ' i lillilli. * V \ ' 

j MEISTERJ.IJCIUS I 

Egy ttveg ára 1 frt 20 kr. 
Főraktár: 

Török Jézsef gyógyszertára 
Budapest, király-ntcza 12. sz. 

Azonkívül kapható 
minden gyógyszertárban és 

-• drogériában. 

hírneves, az elegáns hölgyek által hasz­
nált arczeréme (nem zsíros kenőcs) rö­
vid idő alatt ifjítjaés szépiti az arezot, 
eltávolít az arczról mindennemű bőr-
tisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik és ez okozza azon csodás átala 
külást, hogy szeplövel vagy máj fol­
tokkal teljesen fedett arcz 3—i nap 
alatt alabástrom fehérré lesz. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tanad. ÁrnROkr. 1 frt. 
Marg i t - szappan á r a 3 5 kr. — Marg i t -hö lgypor , 
febér, rózsa és orénte színben á r a 6 0 k r . — M a r -

gi t-fogpép 5 0 k r . 
F Ö L D E S KELEMEN gyógyszertára, 

Aradon, Deák Ferencz-ntcza 11. sz. 
Főraktár BUDAPESTEN, Török József, Király-ntcza. 

Uj fényképészeti műterem! 
Van szerencsém a mélyen tisztelt közönséget tiszte­

lettel értesíteni, hogy 

Budapest , IV., koronaherczeg-uteza 5_ 
a Haris-bazár átellenében 

a mai kor magaslatán álló, legtökéletesebb berendezésű 

fényképészeti műtermet 
nyitotttam, hol a legújabb módszer szerinti eljárással 
tekintet nélkül az időjárásra, a legmagasabb igényeket-
kielégítő felvételeket pillanat alatt oly módon eszközsök, 
hogy feszélyes beállítás nem szükséges, s a fényképezés 
mintegy (társalgás közben történik. 

A M e r t e n s é s T á r s a valamint S t r e l i s k y műter­
mében mint művezető 10 éven át szerzett tapaszta­
lataim és képességeim azon helyzetbe juttattak, hogy a. 
modern eljárású fényképezéseket a legjobban és leg­
jutányosabban eszközölhetem. — Mély tisztelettel 

MÁRTONFFY GYULA.' 
fényképész. 

Lesoványodásra s egyide jű leg az l ^ s \ 
)9>'j<^% egészség ersői tésére 2 hónapig veendő Wje= T 
• kt. f a dr. B lyn s dr D u c h e s n e - D n p a r c klin. P~> / 

tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése V ^ ^ , 
Titán Boisson gyógysz. által készített «per-

zsa-p i ln la i , vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-meghatalm. küldésével bérm. 
szállít egy palaczkkal: M. BOISSON, ÍOO r u e M o n t -

m a r t r e , P a r i s . 

IL MAGYAR OSZTÁIYSORSJÁTÉK 
első húzás 1896 február 5-8-ig. 

I. osztályú sorsjegyek. 
% % % V, 

1. 

Teljes sorsjegyek (mindliárom oszt, érvényes). 
/ » Ai 

2. 
110 

10.— 20.— frt . 3.— 6. 30.— 60.— fit . 

Sorsjegyeket elárusít: 

HEINTZE KÁROLY, Budapest, 
Szervita-tér 3. szám. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem -utcza i. szám.) 

4. SZÁM. 1896. BUDAPEST, JANUÁR 26 43. ÉVFOLYAM. 
Xlőfitetétf telUteUk : VA8ÁBNAPI ÚJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
í egész évre 1 2 frt % VASÁRNAPI UJ8ÁG { 
[ félévre — 6 « 

egén évre 
félévre — 4 

8 frt 
Ciupáu a POLITIKAI l'JDONHAGOK ! T 7 * **** 5 * I 

I íAvyn — Í 2 . 5 0 

Külföldi elűAíe tettekhez a postailag 
mi'Hlmtározott viteldíj is csatolandó. 

KIRÁLYI VADÁSZATOK GÖDÖLLŐN. 

k z EZKBDIK évforduló ünnepére Gödöllő vá-
l\ ros és Pestmegye megbízásából Eipka Fe-

XJLrencz hírlapíró «Gödöllő a királyi család 
otthona* czímű könyvet irt. Ugyanazon forrás­
ból, melyből Eipka nyerte adatait, a könyv 
megjelenéséig is elmondhatunk egyet-mást, 
hogyan vadászik a király, ha itthon van. 

Ha 0 Felsége Gödöllőn tartózkodik, épen 
annyit dolgozik, mint rendes székhelyein; csu­
pán szabad idejét tölti vadászattal az oly pá­
ratlannak tartott gödöllői vadászterületen, mely­
nek erdőségeiben történeti adatok szerint haj­
dan Nagy Lajos, majd Mátyás ki­
rály is szeretett vadászgatni. 

Mint tudjuk, a király télen-nyá­
ron korán kel, így Gödöllőn is; ha 
különösen cserkészetre akar menni, 
már reggeli négy órakor talpon 
van, miután előtte való nap a rész­
letekre nézve megállapodott Pet-
tera vadászmesterrel. De ha az es­
téli udvari futár fontos állami ügye­
ket tartalmazó iratokat hoz Bécs­
ből, a másnapra kitűzött vadászat 
gyakran elmarad. 

Cserkészetre reggel 4 óra után 
hintón megy a király az illető erdő­
részbe. Ilyenkor négy pompás hó­
fehér lovat fognak a hintó elé, me­
lyek oly nyugodtságra vannak be­
tanítva, hogy még a netaláni méh-
szúrást is mocezanás nélkül tű­
rik. A hintónak az alján is van 
lámpa, hogy a lovak lábai alá vi­
lágítson. A kocsin a király és ko­
csison kívül csupán fegyverhordo­
zója űl, csak néha kiséri ki Pettera 
vadászmester, mivel minden erdő­
területnek a saját erdésze fogadja 
a királyt, s aztán ugyanaz kalau­
zolja is. Legjobban kedveli a szent­
királyi és juharosi vadászterületet, 
hol szarvasra szokott cserkészni. 
Ezen erdőterületeken a királyon 
kivül senkinek sem szabad va­
dászni. Csak kivételesen van meg­
engedve néhány év óta a király 
vejének, Lipót bajor királyi her-
czegnek, hogy azokat ő is használ­
hassa. 

Ezen erdőrészeket a király ott tartózkodása 
alatt rendkívül figyelmesen gondozzák. Hogy az 
annyi élvezetet nyújtó szarvas-cserkészet meddő 
ne maradjon, a gyalog- és kocsiútakról még a 
leveleket is elsöprik, hogy a vad el ne riadjon. 
Ha a király lesben áll, rendesen valamely fa 
mellett meghúzódva órahosszat elvár, míg a 
szarvascsorda megérkezik. Többnyire csak egy­
szer lő rájuk, de mindig sikerül egy-egy szarvast 
zsákmányul ejtenie. 

Legnagyobb öröme azonban a vaddisznó­
vadászatban telik. A vaddisznó a pompás val-
kói erdőrészben falkaszámra tartózkodik. Itt 
rendesen Eajcsán János kedvencz erdésze fo­
gadja 0 Felségét. Vaddisznó-vadászatra legtöbb-

Erdélyi fényképe. 

A KIRÁLY A GÖDÖLLŐI VADÁSZATON. 

BEÖr délután jár a valkói erdőrészen kívül a 
juharon óa babáti erdőségekre is, és többnyire 
80—90 lépésről ve-zi czélba a feléje érkező 
vaddisznót. Ebben telik a királynak legnagyobb 
mulatsága, s nagy őrömet talál még abban is, 
ha a megsebzett vadkannak legalább a kegyelem­
lövést megadhatja. Ilyenkor szembe megy a 
kannal, s a mint az 80—100 lépésről agyarait 
csattogtatva iparkodik megroskadt hátasával is 
fölemelkedni s megsebzőjére törni: Ő Felsége 
megáll, nyugodtan czéloz és a következő pilla­
natban már homloka közepén találva rogyik 
össze a vad s csörgedező piros vére összefolyik 
a fehér tajtékzó babbal a zöld ifiben. 

A legutóbbi őszi vadászat alkalmával lőtt a 
király a vulkói erdőségben egy 190 
kiló súlyú vadkant, melynek agya­
rai 18 cm. hosszúk voltak. A pompás 
állatot a király egy budapesti pre-
parátornál kitömette, Erdélyi fény­
képész pedig a gödöllői kastély ud­
varán fölállítva lefényképezte. 

A vaddisznó - vadászaton kivül 
legjobban kedveli a király a fá-
czán-vadászatot, a midőn a leg­
nagyobb tüzelésben is nyugodtan 
számlálja a már lelőtt vadakat: 
1—2—3 és így feljebb. A mi nem 
szemei előtt esik le, azt már nem 
számítja be, az ilyet a két fegyver­
hordó köteles olvasni s egyúttal 
figyelmeztetni a királyt az esetleg 
érdekesebb vadakra. A király még 
most is legjobb fáczánlövő hazánk­
ban, úgy, hogy nyomába sem léphet 
senki. Mióta vadászik, több mint 
tízezer különféle vadat ejtett már 
el. Eendesen 75—80 lépésről czé­
loz, és csak nagy ritkán szokott 
hibázni. Zronek testőrvadász aüg 
győzi társával, Prölessel, a király­
nak a puskáit tölteni. A király ren­
desen Piper-féle srétes és Springer-
féle golyós lőfegyvereket használ, 
Eley-féle angol gyártmányú pat­
ronokkal. A fegyverek vaddisznó­
vadászaton mogyoró nagyságú go­
lyókkal vannak megtöltve. Vadá­
szaton a király kutyákat ritkán 
használ, s csak rendkívül erős 
vadkanra lő robbanó golyókkal, 
melyek a megsebzett vadat azon­
nal megölik. A rókavadászatot 


